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ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

JOGTUDOMÁNYI 
KÖZLÖNY 

CZIMÜ H E T I S Z A K L A P R A . 
X V I I . É V F O L Y A M . 

SZERKESZTŐ : FŐMUNKATÁRS: 

Dr. DÁRDAY SÁNDOR. Dr. FATER LÁSZLÓ. 
KIADÓ: 

A FRANKLIN-TÁRSULAT. 

E szaklap a hazai jogirodalomnak oly jelentékeny 
lendületet adott, hogy jogosult önérzettel hivatkoz-
hatik eddigi működésére. 

A gyakorlati irányt tartva első sorban szem előtt, 
a örvénykezés minden ágát figyelemmel kiséri. A 
Cnriai Határozatok czimű melléklap és a Törvény­
kezési Szemle az egész magyar judikaturát feltűnteti 
és — hazánk első rendű szakférfiainak közreműkö­
dése mellett — feldolgozza. 

Ezenkívül önálló értekezéseket közöl és ismerteti 
a na...ii és a külföldi jogélet fontosabb mozzanatait. 

Minden irányban megóva függetlenségét küzd az 
igazságügyi érdekek érvényre juttatása mellett. 

Előfizetési feltétélek: 
Egész évre 12 frt Félévre 6 h-t Negyedévre 3 frt. 

Az előfizetési pénzek bérmentesen, a vidékről leg-
czélszerübben posta-utalvány utján küldendők 

a Franklin-Társulat kiadó-hivatalához. 
ANDEL J. 

tengertúli 
pora. 

A z Andel J.-féle újonnan fel talált tengertul i por nem 
a közönséges féregpornak vehető , h : n e m e g y t u lkö t ön-
s é g e s direkt kész í te t t 1000-szer megvizsgá l t es k i tűnőnek 
talál t spec ia l i tás pornak tek intendő . A z A n d e l J . - fe le 
újonnan fel talált tengertul i por használásához e g y n a g y o n 
gyakor lat i é s o lcsó uj szerkezeti! 

féreg-porzó fecskendő 
megveendő . A z emi i te t t por, u g y mondható természet 
fe let t i erővel b í r , ki ittja a p o l o s l i i t t , toollnit, 
a v á b b o g a r a t , m u n k a l c r g e t , m o l y t , l e ­
g y e t é s h a n g y a f ó r g e t , e g y á l t a l á n az egész fér­
g e k lé tét c sodá la tos gyorsan , biztosan é s ped ig o l y k é p , 
h o g y a férgekből semminemű maradékot Bem h a g y vissza-
Ara üvegenként 20, 40 , 60, 80 kr. és 1 frt. E g y d a i a b féreg­
porzó gép ára 40 kr. Kapható Budapesten Török József g y ó g y i 
szertárában kirá ly-utcza 12. T o v á b b á raktárak a követ­
kező gyógyszer tárakban. Arad: Kozsnyay Mátyás , Brassó : 
J e k e l i u s N. Eger: Kol lner Lörincz . E s z é k : D i e n e s J. C ; 
Kaposvár: B a b o c h a y Kálmán. Kecskemét: K a t o n a Zs igm. 
k á e s : Medveczky Sándor. Hiskolez: Dr. SZAI-Ó G y u l a . Mun-
Léva: Draxler F e r e n c i . Székesfehérvár: D i e b a l l a G y ö r g y 
Szeged: Harcz János. Temesvár: Tárczay Is tván . 405 
n , • 

A Franklin - Társulat kiadásában Budapesten megjeleni és 
minden könvviirusnál kapható: 

1 B t i m U L VÉTSÉGEK ÉS 

A MAGYAR BÜNTET*)TÖRVEN"YKÖNYVEK (1878: V. 
ÉS 1878: XL. TÖHVÉXYC.ZIKKEI) SZERINT. 

ISKOLAI HASZNÁLATRA. 
ÖSSZEÁLLITÁ 

Dr. WERNER REZSŐ. 
Á r a f ű z v e 1 f o r i n t 8 0 k r a j 

(Eredeti keleti rózsatej 
(Or ig iná l o r i en t . B o s e n m i l c h ) 

R T J S S K Á R O L Y g y ó g y s z e r é s z t ő l . 
A bőrnek rög tön , nem pedig hosszabb használat után, gyöngéd, 
vakítóan fehér, fiatal, üde színezetet ád, mint ez semmi egyéb 
szer által el nem érhető; a májfol tokat , szeplöt , p ö r s e n é s e -
Ttet, bőratkát , ránezokat , v ö r ö s s é g e t , n a p é g é s t s a bőr 
minden kivirágzását, valamint minden sárga vagy barna bőrszint 
azonnal eltávolít, s egyformán alkalmas niindentestrészre. 1 frt. 

TANNINGENE. 
Legiijabb, ólommentes, jótállás mellett ártalmatlan, azonnal 

hatással biró 

h a j f e s t ő szer m i n d e n s z i n ű h a j r a , 
különösen pedig szürke és fehér hajra (szakáll és szemóldre 
la), melyek egyszeri használat mellett is ugyanazon hibát­
lan, fényes, tetszés szerinti szőke, barna vagy f e k e t e fia­
t a l o s t e r m é s z e t i s z i n t vissza nyerik, melylyel megőszülés 
előtt birtak, és melyett sem szappannali mosdás, sem gőzfür­
dő el nem enyésztet. Épen így kitűnően alkalmas e hajfestö-
szer v ö r ö s és k e d v e z ő t l e n sz inü haj festésére minden 
t e t s z é s szc int i árnya la tban , á 2 frt 5 0 kr. 

E különlegességek lelkiismeretesen vannak megvizsgálva, tör 
vényesen védve, és azokat kezesség mellett határozottan ártal­
matlan, valódi minőségben szállítja a készítő 

RÜSS KÁROLY utódja (Czerny Ant. J.) 
B É C S , I. , W A L L F I S C H G A S S E 3 . 588 

K i t ü n t e t v e n y o l e z k i á l l í t á s o n . — R a k t á r a k : Bud i 
p e s t e n : Török József gyógyszert király-utcza Iá . ; továbbá 
Sz tupa és T e l k e s s y urak gyógyszertáraiban. P o z s o n y : Heim 
K o m a r o m : Kirchner. S z é k e s f e h é r v á r : Körös Szabadka : 
Jóó. D e b r e c z e n : dr. Rótschnek. H i s k o l e z : dr. Here. NyirT 
e g y h á z a : Lederer. K a s s a : Wandraschek. A r a d : Annin. 
N a g y B e c s k e r e k : Steiner. T e m e s v á r : Tarczay. S z e g e d : 
Barcsay. V á g - S e l l y e : Zeller. K o l o z s v á r : Hintz. B r a s s ó : 
Kugler. G y u l a f e h é r v á r : Fröhlich — valamint sok más jó-
n vü gyógyszertárban és illatszerkereskedésben. WW Sürgő­
s e n kérjük azonban határozottan „R TJ S S " gyártmányait 
kérni; miután czikkek ugyanazon név alatt lesznek a keres­
kedésbe hozva, melyek egészen hatásnélküliek. — Kimerítő 
tervezeteket összes különlegességeimről kívánatra i n g y e n és 

b é r m e n t v e küldök. ~~&$ 
V Kérem e hirdetést előforduló szükség czéljából megőrizni, 

miután az csak ritkán jelenik meg. 4»j 

A L E G J O B B 

SZTVAEKA-PAHR 

LE HOUBLON 
franczia gyártmány. '05 

U t á n z á s o k r a , n f i rye lmezte t i in lc ! ! 
Csak az a szivarka-papir valódi, 

hol minden lapon a 
LE HOUBLON bélyeg van, és 
minden doboz az alábbi védjegy­

gyek, van ellátva. 

Prop'. du 3revet 

C A W L E V & H E N R Y , illeinige Fabrikanttn, PARIS 
seult Fabricantt bnvitéM des Marques ; 

Couleur Mala 
Qu*llté supértd1*5 

Blanc ou Mali 

pl!SflEil!SnBliCTL^^'El^ 

Figyelmeztetésül!! 
o 

T á v o l - , r ö v i d - é s g y e n g e - l á t ó k n a k 
kizárólag á l ta lam kész í te t t és e g y á t a l á n el ismert s i t a 
Üvegek semmifé le s bármi módon m a g á t bemutató utazd 
által el nem árusittatnak, hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészet i intézetemben, Budapes t , váczi uteza 19 gj, 
kaphatók. S O L O M O N S O N I V . H . lábierén. 

Kérem 
ezt elolvasni. A 

„ r ö g t ö n - n y o m ó " 
(14120. sz. német bírod, szab., cs. k. 
osztrák szab. ; ezüst érem és okiratj 
az e g y e t l e n s z a b a d é k o z o t t má­
soló készülék nyomdai festékkel. 

Száraz eljárás mellett sajtó nél­
kül majdnem határtalansz&múegy-
formán éles, sötétfekete (v. színes) 
elmosódhatatlan levonatokat készít 
melyek egyenkint is az egész világ 
pósta-kbtelékében mint nyomtatv. 
díjkedvezményben részesülnek. 

A „rögtön-nyomó" minden ed­
digi másoló készüléket: hecto-, 
autó-, polygraph stb. messze felül­
múlja ; munkaképességben az ön­
író (autographiai) sajtót utóiéri, 
ugyanazt azonban egyszerűség és 
olcsóság tekintetében felülmúlja. 

Készülékek 2 nyomótérrel: 1. sz. 
25 32 cm. = 1 5 m. — 2. sz. 28 40 cm. 
= 20 m., — 3. sz. 40 50 cm. = 30 mk. 
Tervezetek btzonyltrányok, it sajtó 
ttélete, és eredeti levonatok azonnal 
Ingyen és pöMamentesen. 606 

Zittau, Szászországban. 
S t e n e r & D a m m a n n . 

NB. Szabadékok Anglia és Franczia­
ország. stb. számára, eladók. 

S z e r e n c s e f e l ! 
B r a u n s e h w e i g b a ! 
Az állam részéről biztosított és 
6 osztályba sorozott 03. Braun-
schxveiffi herezegséffi orszá­
gos lotteria a játszóra nézve 
előnyösen van berendezve, meny­
ben 1 0 0 , 0 0 0 sorsjegyet s mégis 
5 0 , 0 0 0 nyereményt tartalmai, 
a sorsjegyek felének tehát nyer­
niük kell. Az ezen sorsjátékban ki­
sorsolás alá kerülő sok és nagy 
nyeremény felsorolását nem 
engedi a tér, ellenben minden 
megrendelő — meggyőződés vé­
gett egy hivatalos sorsjáté liter-
vet kap. 617 

Az I. osztály ez év július 13. 
14-én bizonyosan megtörténik, 
melyre én va'6 fi eredeti sors-
h0Ve^et* a z Összeg előleges be­
küldése v. utánvét mellett szal­
utok. 
I osztályú V* sorsj. 2 frt 48 kr. 
I. « VÜ • 4 • 95 . 
I. « 1 - 9 « 90 i 

{bélyeggel együtt.) 
Tervek, v a l a m i n t hivata­
l o s nyeremény- lajs tromok 

p o n t o s a n küldetnek. 

Louis köiiiplorf. 
a braunschweigi országos sors­

játék főgyűjtője, 
Braiinschweig, Gausst. 29. 

19^W^WWWWPI 
T a k a r ó p a p i r o s megrendelhető e lap kiadó-hi 
vatalában Budapest, egyetem- utcza 4-ik szám alatt 

TOaHIIIIIMIHEiEBIBlSilEilE a 

Megboldogul t D r . B A.TJ E R . A.. 40 éven át a 
legjobb sikerrel használt g y ó g y s z e r e i , melyek 
kitűnő hatását több köszönet levé l bizonyítja, kaphatók 

a. t ő ö r ö k ö s n é l 

Dr. B A U E R A. özvegye 
B u d a p e s t , d o h á n y - u t e z a 5 4 . sz. 

\ IU '7L V Vl"\í1V melyazarezot fehéríti és finomítja, 
i l l i V l i l \ f i 11V L i5, májf o l tókat és szép löket legrövi­
debb idő a lat t e l távol í t , o r v e r e a s é g e l l e n használható egy 
tége ly ára használat i u tas í tássa l 1 ír t , n a g y o b b frt 1.50. 
1 1 1 I L I M I M I G el leni kenőcs , me ly a hajat SÜTÚS-
n A c T l l l l T l u l l E i a bi l i és szépí t i , i l la tos szagii, egy 
tége ly ára használat i utas í tással 1 frt, n a g y o b b frt 1.50. 

I Í R . I 7 7 1 I > Í ^ e l l e n i p o r ' m e l y i z z a d á s t szüntet 
i . l l > " l # j # J ; l l f . l i i , és minden szagot e lvesz , ugyszinte 

tes tbé l i izzadások el len l egjobb sikerrel használtatik. 
É g y doboz ára utas í tássa l e g y ü t t 1 frt, n a g y o b b frt 1.50. 

Dr. BAUER A. özvegye Budapest, dohány-uteza 54. 
FAGYÁS ELLEM KENŐCS • m e l y r é szén létező 
fagyás t 4—6 napi haszná la ta u tán bizton e l távol í t , egy 
t é g e l y ára használat i utas í tássa l 1 frt, n a g y o b b frt 1.50. 

W P o s t a i r e n d e l v é n y e k p é n z b e k ü l d é s e v a g y 
u t á n v é t m e l l e t t e s z k ö z ö l t e t n e k . ""•8 623 

asiHtsisi sEíisasiiS 

c z a r o . e. ! 

JSTf!gngl1lP^[g^ 

L e g n a g y o b b é s d ú s t a r t a l n r u r a k t á r s z a b a d a l m a z o t t j á r g á n y c s é p l ő g é p e k ­
bő l , t i s z t í t ó é s z s á k o l ó k é s z ü l é k k e l . 

FEHÉR MIKLÓS 
veíérügynöke a magyar, osztrák, angol, franczia, amerikai és német mezőgazdasági gépgyáraknak, 

624 

BUDAPEST, ÜLLŐI-UT 25. SZÁM, ..KÖZTELEK-
Ajánlja az általa legelőször behozott legújabb és legszilárdabb szerkezetű járgány-cséplőgépeit 2—1 
lóerőre, tisztító és zsákoló készülékkel, továbbá kisebb cséplőgépeit kézi vagy 1— 21óerejü járgány­
hajtásra, szalma- és törekrázóval vagy a nélkül, tisztító és választó rostáit. Tríeur konkoly-, bükköny -
és zabválasztó, valamint a mezőgazdaság szakmájába vágó minden egvéb kitűnő szerkezetű gépeit 
a legolcsóbb árak és kedvező feltételek mellett. Ábrázott árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

t^mJTiU!5fljj2iJnu1gilu^ 
Frankl in-Társulat nyomdája (Budapest , e g y e t e m utcza 4-ik szám.) 

Klóftzetéti föltételek: VASÁRNAPI UJSÁO és ( egész évre 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ? I félévre . . . 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI OTSiG: ) «** é ™ 8 " i C.upau . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : [ ^ " * ' " « ' " " ^ " T T ^ . T ^ 
f félévre---4 » I \ íélévre---3 • | menhatnrozott viteldíj i« cwtolando. 
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P A S T E U R 

N EM tudjuk hamarosan, hogy lett volna tudós, 
kinek közvetlen hatása a praktikus élet 
alakulásaira versenyezhetnék a Pasteuré­

vel. Voltak nálánál kétségtelenül nag3'obb tu­
dósok, talán sokan is. Nehéz e tekintetben a 
kellő skálát megállapítani, s elhatározni, hogy 
ki a nagyobb. Egyeseknek fölfedezései egész uj 
világot nyitottak az emberiség előtt. Az ideák­
nak egész összefüggő ismerete lett munkásságuk 
által fölfedezve. Az emberiség gondolkodásának 
még irányát is megváltoztatták. Irányt adtak 
a haladásnak. Kimérték egyes tudományok jö­
vőjének az útját. Eligazították az emberiséget 
oly tájakon is, hol azelőtt nem járt senki, hol 
attól lehetett tartani, hogy elvesznek az ingo-
ványban. 

Nem vonjuk kétségbe ezek érdemeit, nem 
kisebbítjük dicsőségüket, s beismerjük, hogy 
sok közülök jelesebb, mint a franczia akadémia 
legújabb kitüntetett tudósa: Pasteur. 

De mindezek közül nem tudunk senkit, a 
kinek fölfedezései oly igen közvetlen közelről 
érintették volna a praktikus életet, a kinek ku­
tatásai első kézből érintették volna a kortársa­
kat, s alig hogy kimondták volna valamely 
elvet, már is meghozta volna az a közéletben a 
változást. 

A mihez Pasteur fogott, mindenütt nagy 
ujitások követték föllépését, mindenütt nagy 
hibákat, bajokat sikerült megszüntetnie, melyek 
ellen az ő koráig hiába, mintegy kétségbeesve 
küzdött az emberiség, s utoljára is legtöbbnyire 
megadásban állott a fegyvere. Ma a szőlő beteg­
sége érdekli, meg a gabona-üszög, s a bor- és 
sörgyártásnál előforduló erjedést viszi vissza a 
maga természetes határai közé. Holnap már a 
selyemhernyó betegségeivel foglalkozik, s meg­
menti fellépése által Francziaország délvidé­
keinek legnevezetesebb iparát a tönkremene­
teltől. Azután a ragadós betegségek okai 
foglalkoztatják. Francziaország egyes részein 
valóságos kholera üt ki a tyúkok között, s lép­
fene pusztít a szarvasmarhákban. Senki sem 
tudja megállapítani a betegségek okát s a 
módot, mely által terjednek. Foglalkozni kezd 
velők, rájön termesze tökre, s a tudós világ nagy 
bámulatára oltást javasol ellenük, minőt a 
himlő ellen az orvosok egy század óta használ­
nak már, azonban a nélkül, hogy számot tudtak 
volna adni annak mikénti hatása felől. 

Valóban joggal üdvözölték ugy a franczia 
akadémiában, hogy nem az ő dicsőségének volt 
arra szüksége, hogy akadémiai taggá legyen, 
hanem az akadémia magát tisztelte meg a meg­
választás által. 

Pasteur 1822. év decz ember havában szü­
letett Arboisban, s az ottani kollégiumban 
kezdte tanulmányait. Ügyes, szorgalmas fiu volt 
mint kollégiumi növendék is, de szorgalmát 
inkább a festő ecset, minta könyv vette igénybe-
Atyja unszolása nélkül egészen a festészetnek 
adta volna magát. Arboisban kevesen vannak ma 
is az ő kortársai közül, még a vidék szegényebb 
sorsú vinczellóreit is beleértve, kiknek arezvo-
násait meg ne örökitette volna abból a korból. 

Azonban atyja tovább sarkalta, más foglal­
kozási tér felé ösztönözte, s a fiút Besanconba 
küldte a lyceumba. Mint szegény fiu s mint 
társai közül a legjelesebb, felügyelő lett az inté­
zetben ; a magával hasonló koruaknak felügye­
lője, példaadója. Tiz forint fizetése volt e kor­
ban egy hónapra, s a fiu azt hitte, hogy Krözus 
kincseivel halmozzák el. Elsőrendű kitüntetés­
nek vette állomását, s hogy megfeleljen neki, a 
nappalhoz toldotta az éjszakát is. Mikor hajnali 
három órakor jött az éjjeli őr, hogy fölkeltse, 
mindennap azokkal a szavakkal: «föl Pasteur 
ur! a lustaság ördögét el kell üzni», az örtlö-
göt elűzve találta, Pasteur már asztalánál dol­
gozott. 

P A S T E U R . 
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Innen Parisba ment s az Ecole normálé­
nak lett tanítványa. Mindjárt belépése után ke­
vés időre elárulta, hogy benne mi lakik, fölkelté 
maga iránt a legnagyobb mértékben nem csak 
tanárai, de az akkori legjobb nevű tudósok 
figyelmét, ugy, hogy mikor az iskolát odahagyta, 
mint kész tudóst fogadták mindenütt, s alkalma 
nyilt tehetségeit érvényesiteni. 

Legelső sorban a tartarsav körüli vizsgála­
tai által szerzett nevet. Azután csakhamar az 
erjedés folyamatát kezdte tanulmányozni. A bor, 
a sör, az eczet mikor erjedni kezdenek, maguk 
a nyersen összerakott növényi alkatrészek, és 
minden rothadásnak indult test: valamennyien 
meleget fejlesztenek az erjedés folyamata alkal­
mával. Honnan e meleg, s mi által származik ez 
erjedés ? Ez oly kérdés, mely régtől fogva fog­
lalkoztatta a tudós világot, de melynek megol­
dásához a kulcsot Pasteur vizsgálatai szolgál­
tatták. Azokból tűnt ki, hogy az általunk ismert 
lényeken kivül még egy egész világ léte­
zik, apró, szemmel nem látható lényeknek 
millió és millióiból, melyek oly tüneményeket 
hoznak elő a természetben, melyekről eddig nem 
tudott magának számot adni az ember. Ez apró 
lények, melyek természetükre nézve a gom­
bákhoz hasonlítanak, de más oldalon olyan tu­
lajdonságokat mutatnak, hogy inkább állatok­
nak, sem mint növényeknek kell őket tartanuk, 
spórákból, magvakból keletkeznek, melyek a 
levegőben úszkálnak föl és alá. Napokig, sőt 
hónapokig el vannak ilyen á'lapotban, de a mint 
nekik kedvező viszonyok közé jutottak, növényi 
részeket leltek, melyek táplálásukra kedvezők, 
elszaporodnak hihetetlen mennyiségben, s egé­
szen uj proczessust, az erjedést hozzák elő az 
anyagban, melyet elleptek. A sör, bor, eczet, 
stb. általok származik. Pasteur alig fedezte föl 
létezésüket, alig ismerte meg a folyamatot, mely 
végbe megy, már is raczionális alakot adott a 
borkezelésnek. Azt, a mi eddig a bornál sok 
számos év alatt jött csak elő, s az ó bornak 
kellemes izét s jeles tulajdonait kölcsönözte, 
azt az ő eljárása szerint kevés hónap alatt el 
lehet érni. Francziaország legtöbb vidékén a 
szőlős gazdák ma már átalában «pasteurizálják» 
boraikat, sőt ujabban kezdik már nálunk is. 

A mint ezen apró lények természetét Pasteur 
egyszer fölfedezte, nem hagyott nekik békét to­
vább, fölkereste őket minden működéseikben, 
minden pusztításaikban. Midőn Francziaország 
déli vidékein a selyemhernyók között epidémia 
ütött ki, s Pasteur arról némi tudósításokat ol­
vasott, kérdést tett maga előtt, hogy vájjon 
nem-e ezek az apró lények okozzák az epidé­
miát? Soha sem látott előbb selyemhernyót, 
annál kevésbbé észlelte rajta a betegség befo­
lyását. Leutazott az érdekelt vidékekre, vizsgált, 
tanulmányozott, s csakhamar meggyőződött 
róla, hogy föltevésében igaza volt. Megállapí­
totta, hogy a selyemhernyókat is egy gombafaj 
pusztítja, mely azok testét ellepi s megállapí­
totta egyszersmind a módot is, melynek alkal­
mazása által a hernyókat meg lehet óvni a pusz­
títástól. Most Francziaország déli részein száz­
ezrek áldják Pasteur nevét, kiknek megmentette 
egyetlen keresetmódjukat. 

A vizsgálódás megint tovább vezetett. Ki­
tűnt, hogy a tyúkok között pusztító kholerát is 
egészen hasonló lények hozzák elő, ezek okoz­
zák a szarvasmarhában pusztító keleti marha­
vészt, valammt a lépfenét is. De az emberi test 
betegségei között is nagy a szerepök. Kétség­
telenül kimutatható, hogy a hideglelésnek egy 
neme, mely kivált Olaszországban otthonos, a 
malária, ilyen apró lények által okoztatik, 
melyeknek spórái a rizsfóldeken tenyésznek. A 
sarlach, a kholera, a tífusz s egyátalán a jár­
vány alakjában föllépő betegségek legtöbbjéről 

ki lehet már eddig mutatni, hogy ezen apró 
lények, a baktériumok, bacillák, mikrokokku-
sok, stb. által okoztatik, a mely neveket külön­
böző alakjuk szerint nyerik. Legújabban ki lett 
mutatva, hogy még a tüdővész is általuk szár­
mazik. 

Pasteur mindenekelőtt kétségbe nem von­
ható bizonyítékokkal kimutatta, hogy ezek nem 
semmiből lesznek, s így az a magyarázat, 
mintha élő lények «őstermés» által állhatnának 
elő, általuk nem magyarázható. De kimutatta 
azt is, hogy miután szaporodásuk magvak jelen­
lététől van függővé téve, lehet védekezni is 
ellenök. Kimutatta a védekezésnek módját 
is. S egy specziális esetre, a lépfene esetére, 
valóban meglepő eredményre jutott. Azt találta, 
hogy oly példányaik, melyek bizonyos magas 
hőfoknak lesznek kitéve, élni birnak még 
ugyan, de szaporodni már nem. Ezeket, ha a 
testbe oltjuk, nem hozzák elő a nekik sajá­
tos betegséget, sőt megoltalmaznak ellene. Meg­
gátolják, hogy más, velők egy fajú ilyen apró 
lények abban a testben elszaporodhassanak, a 
melybe egyszer ők jutottak. így mesterségesen 
növelt mikrokokkusokkal védoltást eszközölt 
lépfene ellen a szarvasmarhákon. Ezt illető 
kísérletei és tanulmányai folynak még jelenleg 
is, s ebben segédkezet nyújtanak Pasteurnek a 
világ legkülönbözőbb vidékeinek tudósai. 

Most, midőn a franczia akadémia tagjául 
választotta az érdemes tudóst, más kitüntetés 
is érte. Francziaország legkitűnőbb tudományos 
intézetei, élükön az akadémia, az orvosi tudo­
mányos intézet, az egyetem, a legfőbb tanodák, 
egy emlékérmet verettek tiszteletére s azt aján­
dékozták neki érdemei elismeréséül. Dumas, 
a hires khemikus, az akadémia titkára, tartott 
hozzá ez alkalommal beszédet, s bizony mél­
tóan fejezte be azokkal a szavakkal, hogy: a 
tudomány, az ipar, a mezőgazdaság és a hu­
manitás egyforma hálával fogja megőrzeni 
örökké nevét, mert valamennyinek egyforma 
szolgálatot tett. 

» ~ — 

HAZATÉRÉS. 
Megérkezem a hosszú útról 
Azokhoz, a kiket 
Mint az ifjú tavaszt a fecske, 
Szeretve szeretek. 

Hogy csókol össze, hogy ölel meg 
Én jó anyám kivált: 
Az 6 reményét, boldogságát, 
Ezt az ő •— rossz fiát. 

Leteszi pipáját apám is, 
Az áldott jó öieg! 
Hozott az ég! — No, hála isten, 
Nem irsz már verseket! 

S jön elébem — ki ez a nagy lány ? 
Kis húgom az, bizony ; 
Jaj valaki haragszik is tán, 
Ha még megcsókolom. 

S jön szép öcsém, — nem kis diák már, 
Bajszára tart sokat; 
Szivarozik is, ha nem látják, 
S rossz verseket farag. 

S a legkisebb, ez a tavaszi 
Nevető napsugár . . ! 
Ha a csak a nevét ejtem is ki, 
Már ajkam csókra áll. 

Hátul az öreg cseléd törli 
Öklével a szemét, 
Hogy csak 6 hadd csókolja már meg 
Az «ifj'uram» kezét! 

Hejh ! milyen huszár lesz belőle 
— Mormogja, — már az a'! 
A hetyke kocsis rája tromfol: 
Hm ! Én hoztam haza '. 

S e zűrzavar, ez az egész zaj 
Összhanggá olvad át 
Szivemben, a mely ott dobogja 
A boldogság dalát. 

De én ezzel meg nem elégszem, 
Lelkemnek vágya von. . . 
Az ölelő kart mind lefejtem, 
És őket ott hagyom. 

Elhagyom azt az utánam még 
Be sem csukott k a p u t . . . . 
Hej, addig a kis szomszéd-házig 
Be hosszú lesz az ut! 

Nézem a kémény szürke füstjét 
A néma ablakot; 
Zörög-e az a kis varró-gép: 
Az ajtón hallgatok. 

Tudják-e már, hogy hazajöttem, 
Gondolnak-e reám ? 
Gondolja-e ő, hogy ki zörget 
Mindjárt az ajtaján ? . . . 

S benyitok gyorsan a szobába. . . 
Egy szó, meg egy sikoly. . . 
Azután az egész világ egy 
Szent csókba összefoly. . . . 

Keblemen lesz a nagy mennyország, 
És minden csillaga . . ! 
Óh ez nem dal a boldogságról, 
A boldogság — maga. 

CSÁKTORNYAI LAJOS. 

A FEJEDELEMÉ GALAMBJAI. 
TÖRTÉNETI RAJZ. 

Irta í \ S Z A T H M Á R Y K Á R O L Y . 

II. 
Az öreg ur egy hümgetéssel kezdé és ba­

juszán egyet pödöritve leült a tornácz egyik 
lóczájára. 

— Foglaljon helyet kedves uramöcsém, — 
mondja aztán, — mert bizony nem épen örven­
detes dolgokat kell közölnöm. 

Az ifjú Apaffy kellemetlen meglepetéssel 
nézett az öreg úrra, miközben a lócza túlsó 
felén helyet foglalt. 

— Most jöttem haza Bethlen-Szt.-Miklós-
ról, hol igen sok szó volt kedves uramöcsém 
felől. Miklós öcsém Kolozsvárról rossz újságo­
kat hozott: a török újra betöréshez készül és az 
árulkodó gonosz nyelvek addig sugtak-bugtak 
Bécsben, a mig elhitették, hogy uramöcsém 
javára mi is egyetértünk velők. Vádolnak, hogy 
a portára emberünket küldöttük volna. 

— Bátyám uram legjobban tudhatja, hogy 
mindebből egy szó sem igaz; örülünk, ha békes­
ségben megmaradhatunk. 

— Mind igaz az kedves uramöcsém — foly­
tatja az öreg ur — de igen rossz világot élünk; 
a veszni készülő eb is a holdat ugatja; minél 
magasabban áll valaki, annál több az irigye. 

— Pedig Isten látja, mi senkinek sem vé­
tünk. Talán újra az a gonosz Szász János 
intrigázik ? 

— Az is; meg mások is . . . Hej, kedves 
uram öcsém, az a fejedelmi titulus, meg az a 
radnóti, fogarasi domínium sok embernek szálka 
ám a szemében; és nekem ugy tetszik, hogy még 
olyanoknak is, a kikről nehezen gondolná az 
ember. 

— Tehát mit akarnak ? 
— Hm; mit akarnak ? Ki akarják tudni 

kedves uramöcsémet Erdélyből. Veterani gene­
rális, a mint az öcsém Bethlen Miklós uram 
mondja, azon van, hogy a császár valami más 
jószágokat adjon uramöcsémnek az erdélyie­
kért cserébe oda kinn Magyarországon; és 
addig is, mig ez történhetnék, uramöcsém ki­
vonuljon Szatmárra. 

28. SZÁM. 1882. xxix. ÉVFOLYAM. 

— Csak nem félhetnek tőlem, — mondja 
szomorúan Apaffy, — mit csináljak én Szatmár-
ban, a hol egy talpalatnyi földem sincsen ? Mit 
tanácsol Bethlen Miklós uram és mit tanácsol 
kegyelmed, a dolgok ilyetén állásában ? 

— Az én öcsémuram, Bethlen Miklós 
uram azt tanácsolja, hogy engedelmeskedni 
kell; én azonban nem tanácsolom, hogy az ő 
kegyelme tanácsát elfogadjuk. Hatalmas ellen­
ségeink vannak kedves uramöcsém, és mint a 
hol régen nem vadásztak, minden bokorból 
kiugrik, ha nem is egy farkas, de legalább is 
egy róka. 

— De hát kik ezek a mi hatalmas ellensé­
geink ; nem lehet nevöket megtudni ? 

— Meglehet, — mondja Bethlen Gergely, 
hangját csaknem suttogóra szállítva, — de nem 
szeretném, hogy rajtunk kivül még csak a falak 
is meghallják. Az állatok között is megvan az 
a szokás, hogy veszendőbe indult társukat sze­
retik szétmarczangolni; a prédára pedig nem­
csak a nagy vadak és az orvmadarak jönnek el, 
de rendesen megjelen az egér is. 

— De hát az én ügyemet olyan veszett 
dolognak tartják már? 

— Még nem, de szagolnak valamit és ez 
elég a kapzsi, telhetetlen hadnak. Még az atyafi 
is akképpen okoskodik, hogy ha már a dolog 
kapóra megy, inkább nekünk jusson, mint más­
nak Hm, szinte átallom kimondani, de igy 
négyszem közt mégis csak kimondom, hogy 
Szász János és Apor István uraimék mögött ott 
látom Bethlen Miklós öcsémuramat, sőt még 
saját vömet, Bánffi Györgyöt is. 

-— Az lehetetlen, — kiáltja elképedve az 
ifjú Apaffy, — de hát akkor kiben bizhatunk 
még, ha atyánkfiai is elárulnak ? 

— Csak az egy jó istenben és magunkban 
édes uramöcsém, — mondja Bethlen Gergely 
megelégedetten beszéde hatásával, melynek 
czélja az volt, hogy fejedelmi védenczét minél 
jobban megijeszsze. 

— De kegyelmed urambátyám még mind 
nem monda el, hogy igy állván a dolgok, mit 
tevők legyünk? 

— Most jövök reá kedves uramöcsém : ha 
én II. Apaffy Mihály fejedelem volnék, egy 
ügyes ugrással átalszökném ezeknek a jó urak­
nak a fején s a helyett, hogy az ő intrigájok-
nak megadjam magam, egyenesen felmennék 
Bécsbe és magam prezentálnám magamat a ke­
gyelmes császár előtt. A fejedelemség amúgy is 
biztosítva van mind a török, mind a német rész­
től ; a kikötött jószágokat sem vehetik el erő­
szakkal uramöcsém kezéből; és uramöcsém 
személyes megjelenése az udvarnál az árulko­
dók által 6zitott minden gyanút eloszlatna. 

— Ez igen bölcs tanács, melyet annyival 
hajlandóbb vagyok elfogadni, — mondja Apaffy 
érzékenyen, — mivel attól jött, kit második 
atyámként tisztelek s kiben ily körülmények 
közt egyedül bizhatok meg. 

— Ez hát eddig meg volna — mond az 
öreg ur, kinek arczán a ravaszságnak kifejezése 
villant át, — de a dolognak akkor is van még 
egy csomója . . . Könnyen megeshetik, hogyha 
uramöcsém egyszer oda fenn lesz, a felséges 
császári ház politikája arra fog törekedni, hogy 
mint egykoriban Báthory Zsigmondot, szoro­
sabb kötelékkel kapcsolja magához Erdély 
leendő fejedelmét. Veterani generális már szólt 
is arról, hogy uramöcsémnek valami császári 
herczegnőt szántak volna. 

Apaffy elhalványodott. 
— Akkor jobb is lesz, ha nem megyünk 

Bécsbe — mond idegenkedéssel. 
— Nem épen ugy áll a dolog. Mert ha 

Erdély sorsa igy marad, a hogy most van : akkor 
csak kívánatos lenne e szövetség, ellenben ha 

VASÁBNAP1 ÚJSÁG. 
a török visszafoglalja, a császári házzal atyafi­
ságban levő Apaffy Mihály elrúgta magától a 
fejedelemséget. Pedig a politikában nem jó ám 
az embernek a háta megett elzárni a kijárást; és 
azt sem tudom, kedvére lenne-e nagyon uram­
öcsémnek egy katholika német herczegnőt el­
venni, vagy épen magának is erre a hitre állni. 

— Az Isten őrizzen ! — kiált majdnem ré­
mülten Apaffy — szegény jó lelkem édes anyám 
átok alatt meghagyta, hogy katholika nőt soha 
el ne vegyek. 

— Az nem is lenne rossz mentség, — mond 
ravaszul Bethlen Gergely, — ha uramöcsém 
valami adott szóra hivatkozhatnék — ós látszott, 
hogy az ifjútól várja saját szándókának kitalá­
lását. 

— Oh ha csak az kell! — kiált fel az ifjú 
— azzal ugyan azonnal készen lehetünk; mert 
rajtam nem múlik, hogy már mint jegye* men­
jek fel a császár elé. 

— Az igaz, — mond tettetett aggálylyal, 
de szivében nagy megelégedéssel Bethlen Ger­
gely, — akkor talán a kecske is jóllaknék s a 
káposztás kert is megmaradna. Valószínű, hogy 
a megtett dologhoz a bécsi udvar is hozzátörőd­
nék lassanként, másfelől pedig a portán sem 
lenne semmi veszélyeztetve. Ugy de — foly­
tatja— a dolog sürgős; napjaink, talán csak 
óráink vannak; s ilyen rövid idő alatt miként 
tekinthetne körül uramöcsém egy menyasszony 
után ? 

— Oh ha csak az a baj, — mondja öröm­
mel az ifjú, — azon már előre segitve van ; a 
menyasszony miatt nem kell elmenni a háztól. 

— Hova gondol uramöcsém! — kiált fel 
Bethlen Gergely meglepetést színlelve — csak 
nem a mi kis szegény Katinkánkat érti; ország­
világ azt hinné és azt mondaná, hogy én boro­
náltam uramöcséméket össze, holott igen jól 
tudhatja, hogy én inkább tiltottam mindkettő -
jöket egymástól. 

— Oh kedves atyám uram, — folytatja az 
ifjú az öreget megölelve, — ne skrupulizáljon 
kegyelmed e dologban; és mivel az okos poli­
tika is igy parancsolja, adja reánk atyai áldá­
sát, mert mi Katinkával már amúgy is rég meg­
egyeztünk ebben és Isten a tanúbizonyságom, 
más feleségem ugy sem lett volna soha. 

— Ejnye, ejnye! — szabadkozik az öreg 
— súlyos dolog ám ez kedves uramöcsém ; 
már eddig is van elég irigyem, és ellenségeim 
tudom felfogják használni, hogy bekormozza­
nak vele a bécsi udvar előtt. Én megvallom, 
félek ettől a dologtól! 

És mintha a természet az öreg ur félelmét, 
mely aligha volt komoly, meg akarta volna 
erősíteni, a nyugati láthatáron sötét fellegek 
emelkedtek föl, melyek a lenyugvó napot elbo-

j riták; a hirtelen beálló sötétséget egy-egy vil­
lám fénye czikkázta át s a távolról áthangzó 
dördület közé egy postasip harsonája vegyült. 

— Ez császári staféta! — kiáltja Bethlen 
| Gergely helyéből fölállva — és ez nehezen 

jelent valami jót. 
A lovas legény, mely csakugjan sürgönyt 

i hozott, csakhamar beügetett a vár külső kapu­
ján és pár perez múlva a levél Bethlen Gergely 

; kezében vala. 
— Különös! — mond az öreg ur a levél 

czimét nézve — ez ugyan Apaffy Mihály her-
czegnek szól, de nem mint Erdély fejedelmének 

'•• s azzal átnyujtá azt az ifjúnak. 
— A levél — mond Apaffy a sorok átfutása 

| után — a kormányzótól jő azon értesítéssel, 
mondhatnám parancscsal, hogy legyek készen 
három nap alatt Erdélyből kivonulni — s azzal 
átnyujtá Bethlennek a levelet. 

— Majd kiutazunk, — mond gúnyos han­
gon az öreg ur, — de nem arra, a merre ő 
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kegyelmök akarják. Szerencsére — folytatja — 
Elek öcsém itt van a szomszédban a Kemény 
atyafiaknál; lovas legényt küldök utána, mert 
nem illenék, hogy csak ugy magunk között lenne 
meg a dolog; öcsémuram pedig — akarom 
mondani fiam uram — addig készítsen egy vá­
laszt a gubernátornak és irja meg, hogy köszöni 
jó tanácsát, de nem követheti, mert még ez éjjel 
Bécsbe kellett utaznia. Én aztán azt a levelet 
holnap nagy lassan, az öreg fakóra ültetett 
lovas postával beindítom Kolozsvárra. A mig 
eszökbe vennék, fiam uram már túljár a 
határon. 

Az öreg ur elment rendelkezéseket tenni, 
Apaffy pedig a levél megírására szobájába 
távozott. 

III. 
Katinka is sejteni kezdé, hogy valami rend­

kívülinek, kellett történnie, mert édes anyja, a 
jámbor Toroczkai Kata óra hosszig fésülte és 
rendezte fürtéit; azután fölnyitotta a nagy rezes 
ládát és leányára folytonos könyhullatás között 
gyöngygyei kivarrott rózsaszín selyem derekat, 
arany csipkés fehér köntöst meg elökötőt és fe­
jére oly gazdagon rakott boglárokat tett föl, 
hogy Katinka szinte nehéznek érezte fején a 
pártát. 

— De hát anyám, édes anyám lelkem, mi 
lesz már mindebből ? — sürgeti az öreg asz-
szonyt mindegyre. 

— Hallgass, hallgass kis leányom; nem a 
te eszedhez való az! — mondja az anyja — 
majd megtudod, ha jobban megnősz. 

— De már én azt mégis C3ak szeretném 
tudni; a mennyi csatlós meg bejáró, mind ló­
hátra ült s elvágtatott, ki erre, ki meg amarra; 
a konyhákban ugy sütnek-főznek, mintha laka­
dalomra készülnének; apám uram akkora lépé­
sekkel jár a palotán, mint a mezőségi gólya: 
Mihály bácsi pedig ugy rágja a pennáját, mintha 
examenre készülne : hát csak mégis kell itt tör­
ténnie valaminek, a miről én semmit sem tudok. 

— Hallgas, te kis bohó leány, majd meg­
hallasz mindent: türőké és szenvedőké a meny-
nyeknek országa — mond a nagyasszony, Ka­
tinkát homlokon csókolva. 

— Jaj megöl a kíváncsiság édes anyám 
lelkem, legalább csak azt az egyet mondja 
meg, miért ád ma reám egy araszszal hosszabb 
rokolyát, mint a milyen a tegnapi volt ? Hisz 
eddig még megdorgált, ha vagy egy fodrot le-
jebb eresztettem. 

— No most mindjárt mindent megtudsz ! 
— mondja az anya, — csak egyszer nézlek 
még körül, azután bemegyünk a palotára, mert 
azóta a vendégek megérkeztek. 

Be is mentek. Hát Katinka csak elcsodál­
kozott, hogy a palota zsúfolva van vendégekkel, 
a főkanapén ott ül Bethlen Elekné aranyosan, 
kövesen kiöltözve, valamint a többiek is, kiki 
tehetsége szerint. Szembe a nagy kristály tükör­
rel pedig szép portai szőnyeg van leterítve, e 
fölött egy kis asztal, melynek rakott florenczi 
márványlapján, két öreg ezüst gyertyatartóban 

| viasz gyertyák égnek. 
Egyszerre megnyílik a nagy szárnyajtó az 

urak szobái felől s bámulatára azon Apaffy Mi­
hály lép be, nyuszt kalpagosan, kócsagforgósau, 
hátán a nehéz zöld bársony mente, a kaftán 
béléssel; ugy kirakva smaragddal, rubinttal, 

j hogy az ember azt hinné, görnyedni fog alatta. 
| Pedig ugyancsak nem görnyedett ő nagysága; 

ellenkezőleg csak ugy feszült az aranyzsinóros 
piros dolmány rajta és arany sarkantyús sárga 
csizmájában olyan büszkén lépegetett, mint 
akár az ország első daliája. 

Szegény Katinkának ugy tetszett, mintha 
nem ie igen illenék szemeit többé Mihály bácsi-
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CSUMÁKOK. 

kajára szegezni; le is sütötte hát azo­
kat, a mint ott állott anyja közelében, 
azelőtt a rakott mivü asztal előtt; 
mintha azon gondolkoznék, hogy miért 
akarja az azon levő Bethlen-kigyó azt 
a szájába t t t t nagy almát elnyelni? 
Csak atyja szavára eszmélt fel, ki 
hozzálépve s kezét megfogva, igy szó­
lott: 

— No te rossz leányka, tudod-e, 
hogy mi történik most? Valahogy s 
mint el kellett, hogy áruld magad, 
mert Erdély fejedelme Apaffy Mihály 
uram ő nagysága ime kéreti kezedet, 
mi valószínűleg arra mutat, hogy 
szivedet már neki Ígérted. 

A gyöngéd alkatú teremtés e 
szavakra a szó teljes értelmében meg­
szédült, szerencsére közel állott hozzá 
egy küküllei kisasszony Dicső-Szt.-
Mártonból, ki már közelebb járt az 
L-, mint X-ekhez; és szagos üveg­
cséjét, mely övéről függött alá, va­
lami erős spirituszszal Katinka orra 
alá tartá. 

Ennek aztán egy nagy tüsszentés 
és feleszmélés lett a következése, ugy 
hogy midőn Bethlen Elek uram előlépett, hogy 
az ifjú fejedelem nevében a kikérő mondókát 
elmondja: Katalin már nagyon is magánál 
volt; 8 midőn jegyesével a szőnyegre állva egy­
más kezét megfogták és gyűrűiket kicserélték : 
szivét oly édes érzés fogta el, mintha már menny­
országba volna, hol a jámborokra a mennybeli 
juss szokott várni. 

Az eljegyzés után ősi szokás szerint nagy 

TÉRDRE BORULT A GRÓFNÉ ELŐTT. 

lakomakövetkezett, hol sok jó szó és sok bor 
fogyott e l : csak a szokott vidámság nem kö­
szöntött be kellő mértékben, az öreg urak tré­
fás adomái daczára; mert mindenki érezte a 
megesett dolognak nagy jelentőségét. 

Legbánatosabbnak mutatkozott az ifjú 
jegyes pár, — e két ártatlan gyermek, kik 
ugyan nem a politikai jövendőn törték fejőket, 
hanem a felett búslakodtak, hogy már másnap 

el kell szakadniok egymástól. Ez volt 
rajok nézve az első adag üröm az 
öröm poharában. 

— Hát nem is fogok tudni a 
bácsikáról, mig újra haza nem jön ? 
— kérdi Katinka, mig szép szemeiben 
egy pár könycsepp jelent meg. 

— Dehogy nem kedvesem, irni 
fogok gyakran; aztán a galambokat 
is megpróbáljuk ám ! Addj át egy párt 
komornyikomnak, Készei Jánosnak és 
ha valami nagy örömöm, vagy nagy 
bánatom lesz, majd kedves kis pos­
táidra bizom. 

(Folytatása következik.) 

ÜTI KÉPEK 
KIS-OROSZORSZÁGBÓL. 

T I S S O T T Ó L . 

X. 
A kastélybeli élet. 

Kocsink a parkba a közép fasor 
utján fordult be, melyet vörös kendős, 
mezítlábas parasztlányok söpörget­
tek, eltisztitva a lehullott sárga, szá­
raz leveleket. A fasor végén kert nyilt, 

melyben még «a nyár utolsó rózsái» virítottak, 
hullatva már szirmaikat az ősz hűs fuvalmaitól. 

Azt vártam, hogy a park végén, a kert 
mögött a bozótból egy régi udvarház merül föl, 
minőt Turgenyev nem egyet ir le, egy emelettel, 
vörös tégla-lábakon, szűk ablakokkal; de mily 
nagy volt meglepetésem, a mint a modern 
izlésü, mosolygó villa állt előttem, oszlopos 
csarnokával, egy görög templom alaprajzával 
— mely előtt a kocsi megállt. 

A kocsi érkeztére az inasok, lengyel öltö­
zetükben, magas szárú csizmákban, branden­
burgi ujjasokban, siettek elő. Tágas előtermen 
vezettek át, melynek falai lovak arczképeivel 
voltak tele akgatva, vizfestésben; aztán a sza­
lonba léptünk, mely a kerti oldalon üveges 

A VADÁSZOK MEGÉRKEZÉSE. 

K É P E K K I S - O R O S Z O R S Z Á G B Ó L . 
AZ ÍTÉLETET ÜNNEPIESEN VÉGREHAJTOTTÁK. 
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A NÉVA PARTJÁN. 

SZAMOJÉD CSALÁD AZ ÁLLATKERTBEN. 
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verendában folytatódott, üvegház módjára tele 
rakva balzsamos illatú keleti növényekkel, dús 
tenyészetü díszfákkal. 

A gróf, selyem házi öltönyben, egy ameri­
kai pamlagon hátra dőlve, a «Revue des deux 
Mondes»-ot olvasta. Oldala mellett állt kis tör­
péje, kinek egyetlen hivatása volt, asztalon 
állva, megkötni ura nyakkendőjét, elkészíteni 
papirszivarkáit, s gyufával szolgálni annak a 
meggyújtására, melyet ura kiválasztani mél­
tóztatott. 

A GRÓF TÖRPÉJE. 

Fogadtatásom nagyon szives volt. A gróf 
egyszerű, jóindulatú, kedélyes ember volt. Körül­
vezetett termeiben, melyek ritka szőnyegekkel, 
drága parketekkel, vagy finoman dolgozott vad­
bőrökkel voltak boritva s mindenütt a kénye­
lem és fényűzés nyomait visalték. Művészi 
faragványu bútorok, nagy velenezeí kristály­
tükrök, drága képek töltötték be a termeket s 
ékítették a falakat. A képek történelmi és nép­
jeleneteket ábrázoltak, nagy előszeretettel a 
kozák jelenetek iránt, melyek közt nem egyre 
ismertem rá a Gogoly leüásaiból. 

— Uram, — monda a gróf, miután min­
dent megmutogatott, — nem akarom önt tovább 
fárasztani; talán nyugalomra van szüksége. 

Egy csöppet sem voltam fáradt; a teljes 
nyugalom jól eső érzete hatotta át egész való­
mat, oly jól éreztem magam e több, mint kelle­
mes környezetben. Berdicsevből ily ezeregyéji 
palotába jőni: mily változás ! 

A gróf azonban csengetett s egy komoly 
inas jelent meg. 

— íme az ön szolgálatára rendelt egyén, 
— monda a gróf. — Andrej névről ért s tud 
annyit németül, hogy önt megérthesse. El fogja 
önt vezetni lakosztályába, hol kényelemnek 
adhatja át magát. — Délben reggelizünk, esti 
6 órakor ebédelünk. S az étkezés idején kivül 
mindenki teljesen szabad. Ki akar kocsizni? 
parancsoljon, hogy fogjanak be: lovagolni 
akar? válaszsza ki a paripát, mely megnyeri 
tetszését; istállóimban húsz nyerges ló van 
mindig. 

A villa körül a fák közé rejtőzve, mint va­
lami madárfeszkek, hat két-emeletes pavillon 
állt a gróf vendégei számára. Andrej engem a 
jobb oldalt levő hátsó pavillonba vezetett, 
melytől oldalt nagyszerű fasor vonult az árnyas 
park felé. Ah mily kedves volt szobám, csillogó 
szinü tölgyfapadlójával, a farkasbőr szőnyegek 
s a régi arczképek, melyek mintegy hallgatózni 
látszottak körülöttem s a kis erkély két oszlo­
pával és hátul szőnyegével, mely mintegy alko-
ven függönyének látszott. Mily kellemes volt 
itt végig heverni s elmerengeni! 

Az előttem elterülő vidék él nk zöld sző­
nyege a távolban lassanként elhaló vidékekre 
vitte tekintetem, egész egy kis patakig, mely 
mint egy csillogó ezüst rud választotta ketté a 
vidéket: a másik oldalon, a part mögött, a 
lombjait bánatosan alá hajtó szomorú fenyő s 
a kócsagtollként egyenest álló nyirfa között 
szilárdan állott egy épület tündöklő cserép fe­
delével, sima, meszelt kőfalaival. Mintha pa­
rasztleányka volna vörös kendővel, fehér ingben. 

Az árnyak megnőttek s mozogni kezdettek 
a bokrok és a park fái közt; a láthatáron az 
arany- és rubin-fény közt leáldozó nap a föld 
felé közeledett s az éj leskelődött a bokrok 
között. 

Most megszólalt a csengetyü s hangjára a 
kutyák vonítása volt a viszhang: ebéd ideje volt, 
ez az előjel. • 

A vendégek már összegyűltek a nagy sza­
lonban, hol a viaszgyertyák özöne tündöklő és 
erős fényt árasztott a gazdag kárpitra s a falakon 

levő képekre. A gróf mellett a divánon fiatal 
nő és fiatal leány foglaltak helyet egyszerű, de 
elegáns öltözetben, mely még jobban kitüntette 
termetök arisztokratikus jellegét. A grófné volt 
és leánya, az egyik szőke, a másik barna, de 
mindkettő egyenlően kellemes. Egy csoport fe­
kete ruhába öltözött férfiú volt körültök, kik 
mindannyian francziául beszéltek, mint valami 
párisi szalonban. A grófnő elbeszélte, minő 
nagy ijedtségben volt ma. Déltájban az erdő­
ben járt leányával s egy idegen kutya rohant el 
mellettök, szerencsére nem látta őket: veszett 
volt. Midőn a kastélyba visszatértek, egy ura­
dalmi paraszttal találkoztak; nadrága véres volt 
és széttépett; azt mondta, hogy megmarta a 
kutya, s meg kell halnia s most eljött, hogy 
bucsut mondjon. Térdre borult a grófnő előtt s 
engedelmet kért tőle, ha talán valaha megsér­
tette: «Bocsássanak meg, miként én is meg­
bocsátok, i) Egyszerűen s nyugodtan mondta a 
szavakat s azután fölkeit s oly nyugodtan távo­
zott, mint valami utas, ki egy napi utat meg­
tett 8 most lefekszik holnapig. A grófné hozzá­
tette, hogy már több parasztot látott, kiket veszett 
kutya mart meg s utána mindannyi ily nyugod­
tan és önmegadással nézett a halál elé. Nem 
panaszkodnak. Komolyan érzik, hogy bajukon 
segíteni nem lehet, hogy életök folyásának vége. 
Turgenyev mondja, hogy az orosznak különös 
módja van meghalni. A szegény muszkáknál a 
halál csak egy munkás és nyomorúságos élet 
vége s utoljára is változás, ismeretlen ugyan, de 
lehet, hogy jobbra fordulás. Az orosz paraszt 
meg van győződve arról is, hogy a más világon 
rögtön visszanyeri azt a testi alakját, a milyen 
a földön volt neki, ezért valahányszor egy haj­
szála vagy szakállának egy szőre kihull, vigasz­
talja magát, hogy majd visszanyeri a túlvi­
lágon. 

Most egy szolga jelenté, hogy az ebéd ké­
szen van. Az urak karjaikat nyújtották a nők­
nek s átmentünk az ebédlő terembe, mely ele­
gánsan volt bebutorozva finom porczelánokkal, 
csillogó kristályüvegekkel és ezüst evőeszközök­
kel, melyekre magas kandeláberek bocsátottak 
fényt. A férfiak fekete öltözete még jobban fel­
tüntette a hölgyek világos öltözékét, mely tel­
jesen igazolni látszott a "galamb» elnevezést, a 
hogy a törökök hivják az ukrajnai nőket. 

Mintegy harminczan lehettünk az asztalnál. 
Ott voltak a pusztai gentry tagjai, a varsói csa­
ládok gyermekei, nagy vadászok és versenyzők, 
Kievből jött vendégek, mindennemű üzlet-em­
berek, szomszédok, szomszéd-asszonyok s végül 
egy vén nyugalmazott katona, ki ugyancsak 
adta az urat. Óriási óralánczán egyéb aprósá­
gokon kivül ágyuk és pisztolyok voltak arany­
ból. Nyakkendőjén korall halálfő volt gombos­
tűre szúrva; sandított s oly hangon beszélt, 
mintha szava egy hosszú sovány nyakú gólya 
torkán menne át. 

Az ebéd lengyel levessel kezdődött, kelle­
mes borssal, azután jöttek a különféle hors 
d'ceuvre, nagyszerühal, majd szeletek, fejedel-
mileg elkészítve, kitűnő csibék s több más étel, 
melyeket az egyenruhában járó iiasok igen 
ügyesen adogattak föl madeirái, bourgognei és 
bordeauxi borokkal. A társalgás igen élénk volt. 
Szomszédom, egy fiatal birtokos, költői képet 
rajzolt elém a kastélybeli életről Ukrajnában. 

— Biztosithatom önt, — monda, — hogy 
meg fogja kedvelni ez életet; nem is sejditi, mily 
élénk és érdekes az! Valóságos zivatar, mint 
az önök párisi élete, de oly zivatar, mely meg­
erősít s nem hagy maga után bágyadtságot. 
A nagybirtokosok csak a nyári hónapokat töl­
tik itt pusztai kastélyaikban. Télen Nizzában, 
Parisban, a pyramisok alján vagy a Néva jegén 
lehet őket találni. De midőn itt vannak, nagy 
itt az élénkség. Mindennap van uj vendég s 
mindig várják a vendéget. A családi élet nálunk 
nem zárkózott. A ház éjjel-nappal nyitva van. 
Mindenki bejöhet egyszerű ajánlatra vagy elég 
az is, ha maga bemutatja magát. A vendég­
szeretet nyilt és barátságos. «A vendég mindig 
szivesen látott ember», mondja az orosz köz- j 
mondás. 

Nagyon is jól mulatnak. Nagy körutakat j 
tesznek kocsin vagy lóháton az erdőben a tölgy- \ 
fák árnya alatt, kedélyes kis mezei ebédeket 
rendeznek, tréfás mulatságokkal kapcsolatban. 
Vadászat, táncz bőven van s a champagnei bor 
mindenüvé elkíséri az embert. A pusztaság kellő 
alkalmat nyújt a halászatra és vadászatra. Gyö- I 
nyörű kis tavaik vannak s a vadászok kastélyról j 

kastélyra járnak gyalog vagy lóháton, kunyhó­
ról kunyhóra, khutorból (tanya) khutorba. S a 
csumákok, a puszta e merész kocsisai, még most, 
a gőz ajó és vasút korszak íban is élik világu­
kat. Egy ingbe és kátrányozott nadrágba öltözve, 
mely utóbbi a férgek és bogarak ellen védelmezi 
őket, folytonosan útban vannak az előttök járt 
karavánok kerékvágását köve've. Gabonát visz­
nek a Fekete-tenger kikötőjébe s száraz halat 
vagy sót hoznak cserébe. Dalok szólanak bátor­
ságukról, fáradalmaikról és vitézségükről s a 
népköltészet közülök választja a hősöket, mint 
a kozákok ós zsiványok közül. A csumák csak­
ugyan a legnagyobb veszélyekkel is szembe 
szál. Sok nem látja viszont elhagyott kunyhó­
ját. Ha elhal egyik közülök, az utón egy kis 
kurgánt emelnek neki társai és sohasem mulaszt­
ják el, hogy holtteste mellé egy üveg pálinkát 
ne tegyenek, mert nem akarják, hogy lelke 
szomjúhozzék. A csumák cly melej vonzalom­
mal viseltetik nagy ökreihez, mint az arab pari­
páihoz. Énekeiben ugy beszél vele, mint valami 
pajtásaival: «Oh ökreim, szürke és riska ökreim, 
mily derék állatok vagytok ti! íme étlen, szom­
jan három napig is mí« tudtatok maradni a 
rudnáln. Igen szépen kérdi tőlök: «Ökreim, 
szürke ökreim, miért nem bőgtök? Ne hara­
gudjatok fiatal uratokra!" Ha a bagoly halálu­
katjelenti, vagy e baljóslatú éji madár megje­
lenik előttük, először ökreiktől búcsúznak el: 
«Oh ökreim, szürke ökreim, ki lesz a gazdátok, 
ha ón nem leszek a vil >gon ?» S a szürke ökrök 
megsiratni látszanak a meghalt csumákot. 

E kép inkább érdekelheti a festőt, mint a 
szekerek végtelen hosszú sora, melyeket szép 
erős ökrök vonnak s egy csumák hosszú ostor­
ral vezet. A karaván végtelen hosszú pusztán 
egész a láthatárig terjed. Egy csumák tizenkét 
szekeret is vezet egy maga; az első kocsin ül 
egy büszke kakas, mely értelmesen vigyázva, 
minden reggel jelt ad az indulásra. Este a sze­
kereket körbe rakják, a csumákok nagy tűz 
mellé heverednek, énekeket dalolnak és ballá-

3 s 

dákat szabadságról és szerelemről. Éjjel is 
nagy a hőség a pusztán. Az jjekittviszsugárral 
bírnak, mely kék vagy aranyos. Mondják, hogy 
az ég csak ugy csillog a sok ezer apró lángtól, 
melyek reszketnek, mint élő gyémántok 

— S a tánczosok? Ön elfeledi a tánczoso-
kat! — kiáltott fel szomszédnőm, ki figyel­
mesen hallgatott reánk. — A táncz, az ének 
mellett, a szlávok főmulatsága. A csumákok 
találkoznak az arató leányok csoportjával s 
ekkor oly mulatságot csapnak, mely két napig 
t a r t . . . Minden kastélyban van egy zongora, 
nem is volna kastély, hol zongora ne volna, 
tánczolásra... Midőn az emberek összejőnek, a 
vadászok a hajtásból, kutyafalkáikkal, a fáklya 
fényénél, puskaropogások között a táncz regge­
lig t a r t . . . 

Elénk nevetés szakította félbe a hölgy be­
szédét. Az öreg katona valami bolondom dolgot 
beszélt el, mindenki nagy figyelemmel hallgatta. 
Az «exczellencziás ur» indiskrét szavai másokat 
is fölbátorítottak s rögtön mindenki előállott 
valami érdekes részlettel. 

Szomszédom visszatérve a félbeszakadt 
társalgásra, elbeszélte, hogyan népesítette meg 
atyja az elhagyott pusztákat, jobbágyokat vásá­
rolván föld nélkül a törvény kijátszásával. 

A kávét a szalonban osztották ki; külön 
asztalokat állítottak föl kártyázók számára, má­
sok billiárdon mulatták magukat s ismét egy 
kis csoport adomázott vagy a nők körébe 
vonult. 

Egy megyei hivatalaok érkezett meg e te 
Kievből, elmondta a napi eseményeket s a nihi­
listák legújabb tetteit, beszélt elfogatásokról s 
mondott egy pár adomát. A társaság bele ve­
gyült a kényts thémába. Némelyek szidták a 
modern czivilizácziót és a szocziálista tanokat, 
mások visszavonultak. Ilyenekről Oroszország­
ban csak a rendőrségnek szabad társalkodni. 
A legélénkebb társalgó s a nihilisták szigorú el­
itélője egy régi nemességi marsall volt, óriási 
földbirtokok tulajdonosa Kiev környékéről. E 
kipróbált loyalis és konzervatív embernek igen 
gazdag unokanővére volt, ki mindamellett vén 
szűz maradt. Volt e nőnek egy kis ölébe, mely-
lyel ugy bánt, mint valami herczeggel. Selyem 
ágyba fektette, hímzett s czimerrel ellátott 
párnát tett alá s külön szolgát tartott neki. Egy 
nap valamelyik macska ráugrott a féltett jószágra 
s megkarmolta. A vénkisasszony elhivatta unoka­
testvérét, a nemességi marsallt, hogy mondjon 
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Ítéletet a vakmerő macska fölött, melyet addig 
vizsgálati fogságba, kalitkába zártak. Az ítélet 
főbenjáró lett, ugy szólt, hogy föl kell akasztani. 
Ez ítéletet ünnepélyesen végrehajtották a kert­
ben, a libériás komornyik lön a hóhér s a grófnő 
megkapta a bűnös bőrét. 

A kisasszonyok a zongora felé közeledtek. 
— Jöjjön velem, — monda M. X. a fiatal 

birtokos, ki szomszédom volt az asztalnál s ki ez 
életrajzi adatokat közölte velem. Kérjük meg 
J. kisasszonyt, hogy énekeljen egy kis-orosz dalt. 

— Oh, szivesen, — feleié a felkért hölgy 
szetetetreméltó nyájassággal, — de mit éne­
keljek? 

(Folytatása köv.) 

SZAMOJÉD CSALÁD BUDAPESTEN. 
Az állatkertnek jó napjai járnak. Kitkán 

volt még annyi látogatója, mint a mióta ide 
érkezett a szamojéd család, mely bennünket 
ritka voltán kivül azért is érdekel, mivel a finn­
ugor rokonságot hirdető tudósaink szerint a 
szamojédok is ama népek közé tartoznak, me­
lyek rokonok velünk, csakhogy a tejjel-mézzel 
folyó Kánaán helyett az északi Jeges-tenger 
jéghegyei közé vetődvén, ott bizony ugy elese-
nevésztek, hogy a délczeg magyarnak atyafiára 
bizony kissé bajos ráismerni bennök. Különben 
is meg kell jegyeznünk, hogy a szamojédok, ha 
rokonságuk bebizonyítható, igen távoli roko­
naink lehetnek, majdnem oly rokonsági fokozat 
lenne ez, mint a német és czigány vagy a fran-
czia és a perzsa között, kiknek nyelvében is alig 
van más valami közös, mint egyes szerkezeti 
szabályok. 

A szamojédok a nagy ural-altáji népcsalád 
egy ága, mely maga is négy törzsre oszlik. A 
Fehér-tengertől egész a Chatonga-öbölig lakják 
a Jeges-tenger partjait. Az egykor nagy számú 
nép, melyet III. Iván, az orosz czárság alapitója 
a XV. század végén és a XVI-iknak elején hó­
dított meg, ma már alig számit 16 ezer leieknél 
többet, sőt az európai területen lakók száma 
az ötezerét sem haladja meg. Jelenleg legsű­
rűbben találni őket a Jeges-tenger partjain 
elnyúló puszta, sivatag «tundra»-kon s a Pe-
csora, Ob és Jennissei mellékén, a hol nomád­
életet élnek. 

Magas karókra kifeszített kúpalakú sátor­
ban, «dzsum»-ban laknak, melyet nyáron nyir-
fahéjjal, télen iramszarvas bőrrel fednek be. 
Közepén van a tűzhely, mely körül kuporognak 
üres idejükben a pipázó férfiak s a csupasz, 
piszkos gyermekek, míg a nők rendesen kissé 
távolabb ülnek. Mindkét nem öltözete iram­
szarvas bőrből áll s ez állat húsa a legfőbb ele­
delük. A dohányzást és pálinkaitalt szenvedé­
lyesen szeretik s e szerencsétlen szenvedélyü­
ket felhasználva a közelükben lakó ravasz zűr­
jének és oroszok, igen könnyen kizsákmányolják 
őket, annál inkább, mert e szegény népnek a 
kereskedelmi viszonyokról alig van fogalma s a 
műveltebb városokban is nagyon ritkán fordul 
meg. Pedig átlag nem mondhatók földhöz ra­
gadt szegényeknek. 

A halászat és vadászat ugyanis rendesen 
sokat jövedelmez, különösen az itt található pré­
mes állatok bundája gyakran igen értékes. 
Óvatosan is fogják őket. A czoboly, menyét, 
fehér róka bőre annyira becses, hogy puskával 
sohasem lövik, hanem veremben fogják meg, 
vagy tompa fegyverekkel öldösik le ez állatokat. 
Legnagyobb gazdagságukat az iramszarvas ké­
pezi, mely állat jóformán maga keresi meg 
élelmét, s oly szapora, hogy közönséges embe­
rek birtokában is több száz van. Ez állatnak 
minden testrészét felhasználják s másrészt igen 
kevés bajuk van velők. Egy kis szamojéd fiu 
néhány kutyával százakat képes megőrizni, a 
farkasok támadását kivéve, mely ellen külön­
ben az állatok is védik magukat. Este megszokás 
folytán maguk jőnek vissza a tanyára, hol ren­
desen szabad ég alatt kerített helyen tartózkod­
nak. Tömeges menetök alkalmával lépteik mesz-
szeható zajt okoznak. A szánba 6—8 állatot is 
befognak. Leöletésük leginkább őszkor történik, 
mivel bőrüket ekkor lehet legjobban használni. 

A szamojédok átalában alacsony termetű 
emberek. Széles arczuk, apró szemeik, lapos 
orruk és alacsony homlokuk jellemző sajátsá­
guk ; hajuk borzas, fekete, szakálluk igen ritka. 
Bendes körülmények között békés s csendes 
emberek, de a pálinka nem ritkán okoz köztök 
Í3 versenygést. 

Külsőleg elfogadták a keresztény vallást, 
de azért tényleg a régi pogány szertartások ma I 
is nagyobb becsben állanak nálok. A papi kasz­
tot nálok még mindig a régi vándor bűbájosok 
(sámánok = tadib) alkotják, kik rendesen tarka­
barka öltözetben jelennek meg, dobokkal, kia­
bálásokkal s tettetett őrjöngéssel idézik elő a 
szellemeket, kiknek tanácsát a szamojédok min­
den fontos ügyben meg szokták kérdeni. 

Nagy tiszteletben állanak náluk a halottak 
is. Elhunyt kedveseik sírjára mindenféle ado- I 
mányokat tesznek s még most is divatozik az a ! 
szokás, hogy a halott helyére egy ideig rendé- j 
sen fabábut fektetnek s azt időről-időre csinosan j 
felöltöztetik s bizonyos ideig, mig hitük szerint 
a lélek a földön kóborog, ápolják. A lélek szá- j 
mára ételeket is tesznek a sirra, de a halottal 
nem sokat törődnek. Az állatok közt is nagy 
különbségeket tesznek, a medve iránt egyenesen ! 
tisztelettel viseltetnek, habár azért vadásznak j 
is reá. 

A szamojédok sok tekintetben hasonlitunak 
életmódjukban az osztyákokhoz, a lappokhoz 
és eszkimókhoz, kik szintén az örök hó és jég 
hazájában laknak. Tevékeny és kitartó faj, mely­
nek szellemi tehetségeit azonban lakóhelyének 
rendkívüli éghajlata kifejlődni nem engedte. A 
megélhetés mindennapi küzdelme s az oroszok 
elnyomása egyaránt apasztják szánmkat, de 
másrészt éghajlatuk megóvja őket az idegenek 
túlnyomó száma ellen. A hol más hosszabb 
ideig tartózkodni nem tud, ott ők annyira ottho­
nosak, hogy más vidékekre vive, bánatot éreznek 
az elválás miatt, s a virányos erdők öléből s a 
nagyvárosok palotái közül hófedte hónukba 
óhajtanak visszatérni. 

A budapesti állatkertben tanyázó szamojéd 
család szintén a Pecsora folyó mellékéről való, 
s a «jurak»-törzshöz tartoznak. A család öt tag­
ból áll. És pedig egy öreg házaspárból. A mint­
egy ötven éves férfi, — Vaszko a neve, — csak 
nehezen vonszolja már tömzsi termetét; nagyon 
meg van viselve szegény. Valamikor találkozása 
volt egy jegesmedvével s féllába oda veszett s 
azonfelül egyik kezének két, a másiknak három 
ujja. De azért ügyesen farigcsál fából késeket s 
egyéb apróságokat, a miket aztán eladásra kinál. 
Felesége, Ujeja is törődött öreg asszony, pedig 
öt évvel fiatalabb uránál s anyja egy 6 éves 
fürge kis fiucskának, kit Osztjének nevez. 

Van még velők egy fiatal házaspár is, kik 
csak a múlt őszszel keltek egybe, Piriptija, az 
ifjú nő, még csak 17 éves, mig férje, Iderach 
csak 20. Eljegyzésük ősrégi szokás szerint tör­
tént, mely a menyasszony elrablására emlékez­
tet. A menyasszony ugyanis családjával a vőle­
gény kunyhója körül szánkázik, honnan az 
kiugorva, a leányt szánkájából kiragadja s ma­
gával viszi. Ezzel meg van az esküvő s azután 
következik az «áldomás». 

A két család egy tágas, iramszarvasbőrrel 
födött sátorban lakik, mely körül szánok, va­
dászeszközök, ruhadarabok, óriási hósaruk, stb. 
vannak elszórva és fölakgatva. Egy szép észak­
sarki fekete kutya őrzi mind e kincseket. Ott 
legelész a család 14 iramszarvasa is, melyek 
közül hat him, hat nőstény és két kis gödölye. 
Az öreg néha be-befog belőlök négyet egy kocsi 
elé, mely a népvándorlások idején is ilyen lehe­
tett, s a gyors állatokat vékony rúddal irányoz­
ván, sebes iramban hajtat el a nézők előtt. 

E szamojéd család, mint már érintők, a 
Pecsora mellől és pedig annak torkolatától, 
Varandej szigetről jött hozzánk. Az utat Szt.-
Pétervárig — 2700 mérföld! — a tengerpart 
mentén szánokon tették meg 135 nap alatt s 
Varsón, Krakón, Bécsen keresztül jutottak mi 
hozzánk. 

Iramszarvas-hussal élnek itt is, melyből 
nagy mennyiséget hoztak magokkal, s melyet 
jégen tartanak. A halat is szeretik, ámbár az 
édesvizi halat nem találják oly jóizünek, 
mint a tengerit. A marhahústól irtóznak. Az 
iramszarvasok számára szintén van még izlandi 
zuzmókészletük. A pálinkát igen kedvelik s 
naponkint háromszor kapnak rummal kevert 
rozspálinkát. Buhájuk állatbőr és pedig fóka-
és iramszarvasbőr, s ugyané bőrből vágott 
vékony szálakkal van összevarrva fonál helyett. 

A karavánt tőlünk Parisba szándékozik 
szállítani az «impresszárió*, ki Raabe nevű 
pozsonyi ember, de magyarul épen nem tud 8 
németül is rosszul beszél, mert leginkább Orosz­
országban tartózkodott. 

EGY FEDÉL ALATT. 
ANGOL BEGÉNY. 

Irta PAYN J A K A B . 

IX. fejezet. 
A l u g a s b a n . 

A falusi életnek, kivált a téli évszakban s 
annak közeledtével, sok kellemetlensége van, 
mit a városiak, kik a falusiak életét rendesen 
irigyelni szokták, nem is képzelnek. A délután 
nagyrésze már a sötét éjben vész el s világitás 
nem levén, mindenki, ha csak teheti, a szobába 
szorul. Eső és hó mindennapi tünemények, a 
föld nedves, az utcza sáros, az ember alul-felül 
ázik, s hogy azt elkerülje, ismét csak a szobába 
szorul. 

Ily körülmény közt valódi áldás, ha oly 
valaki van a társaságban, a ki annak életet, 
vidámságot s változatosságot kölcsönöz. Ilyen 
volt Mayne Frigyes Halcombe kastélyban. Nél­
küle a beállott ősz s a közelgő tél kétszeresen 
unalmas és tűrhetetlen lett volna. 

Mayne jelenléte még a gyermekekre is jó­
tékonyan hatott. A kis babának csakhamar ked-
vencze lön, uj meg uj játékokat szerzett és ren­
dezett neki. Különös figyelmébe részesítette 
Frankot is. Ez a gyermek mindig búskomor, 
monda nem egyszer, vájjon mi baja lehet? 
Aztán kikérdezte a fiút s látva csüggetegségét, 
biztatta, bátorította. A fiu is nem sokára bizal­
mas lett iránta s bár ((gyilkossági kisérletét» a 
fiatal Groad Jakab ellen nem emiitette, de a 
hatlábu óriás látományát elmondta neki s pa­
naszolta, hogy öt a miatt hazugsággal gyanúsí­
tották, holott ö igazán csak igazat mondott. 
Mayne ez elbeszélés után bizalmasan beszélt a 
fiúról anyjával, lady Ardennel s ez hálával vette 

; az ifjú idegen érdeklődését gyermeke iránt s 
melegen szorította meg a derék ifjú kezét. 

Evelyn egész lénye rejtély volt Mayne 
Fréderik előtt. Az igazat megvallva, minden 

: női lény, többé-kevésbbé rejtély volt előtte. 
I Voltak ugyan életében eszményei, de azokból 

hamar kiábrándult, a legutóbbiból is, a ki egy 
franczia marquisval odább állott, ugy hogy a 

' Fréderik szive jelenleg egészen szabad volt. Első 
tekintetre ugy érezte, hogy Evelyn — ha nem 
lett volna György barátjának oda ígérve — 

| épen az a nő, a kit ő szivesen választott volna 
i szive királynéjának. De e gondolatot, mint vét-
I kést, azonnal kiirtotta szivéből s csak tisztán 

platonikus érzelmekkel helyettesitette. Fájt neki, 
hogy e kedves, csinos leányt oly hallgatagnak 
s nyomott kedélyünek kell látnia. De ennek 
okát nem is sejtette. 

Még tengerész korából korán keléshez le­
vén szokva, szerette a reggeli üde levegőt 
élvezni s még a hűvös évszakban is a szabad­
ban sétálgatni. Halcombeban is még a szoba-

; leányok előtt fölkelt s ő szokta kinyitni a kertbe 
1 vezető erkély-ajtót, s magános sétára indult a 

kert utain. Egy szárnya törött s a kertben 
ugrándozó rigóval barátságot kötött s elbeszél­
getett; aztán visszatérve, még akkor is korán, 
hideg vizzel öntötte le barátját Gresham Győr 
gyöt, hogy ágyából valahogy kiugraszsza reg­
geli előtt. 

Egy reggel is nagyobb sétából tért vissza a 
tengerpartról, a kerten át, mikor a kerti csarnok 
elzárt üvegházából jövő hangok ütötték meg 
fülét, két egyén — egy férfi s egy nő — beszél­
getéséből. A hangok, különösen az egyik, na­
gyon ismerősnek tetszettek neki, de még sem 
tudta meghatározni, kiktől származnak, valószí­
nűleg mert a beszéd németül folyt, ő pedig — 
bár értette e nyelvet, miután sokat járt a kon­
tinensen — épen azon hangoktól ily nyelvhez 
nem volt szokva. 

— Nem, édesem — monda a női hang — 
boldog nem vagyok, de oka nem az, a mit te 
gondolsz. Szivesen várok éretted s ha végre is 
enyém lehetsz, várakozásomért megjutalmazva 
érzendem magamat. De nehéz nekem ez a két-
szinüség, melyre kényszerítve vagyok. Lady 
Ardentől minden jóság és szívesség kés a szi­
vemben. 

— Csitt, — szólt a férfi-hang — ha olykor 
gyertyát kell gyújtani az ördögnek is, mennyi­
vel szükségesebb öt sötétben hagyni, hogy ne 
árthasson. Ellenségem — ellenségünk — gya­
nít valamit. S a mi Evelynt illeti, te ép oly jól 
tudod, mint én — 

Itt Mayne, érezve, hogy már is többet hal-
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lott, mint kellett volna, ismételt köhögéssel 
adott jelt magáról, a mire a száraz levelek 
csörgése a távozó lábak alatt mutatta, hogy 
meghallották s menekültek. Időt adott a mene­
külésre s aztán halkan, vigyázva közelitett a 
csarnok ajtajához s benyitott. A csarnok üres 
volt, mint előre gondolta s a távozók ott lété­
nek nem maradt semmi nyoma. De Mayne nem 
kétkedett, hogy Gresham György és Húrt Eliz 
voltak ott. A mint az előbbi ajkairól az Evelyn 
nevet hallá, nem volt ez iránt kétsége többé — 
s miért beszéltek volna németül, ha társa nem a 
német nevelőné lett volna? Mayne nagyon meg­
ütközött e fölfedezésen, mert gyűlölt minden 
kétszínűséget s alattomos és titkos eljárást s 
barátjáról sem hitte eddig, hogy ilyesmire 
képes lehetne. Most már értette, miért oly 
hallgatag és nyomott kedélyű a szegény Eve­
lyn; női érzéke bizonyosan megmondta neki, 
hogy jegyese hütelen hozzá— és pedig nemcsak 
futó (s még megbocsátható) szeszélyből, hanem 
komoly szándékkal egy más nő iránt. 

A kerti csarnok egyik oldalát elzárt üveg­
ház képezte. A másik oldal azonban nyilt volt s 
egy lugasban végződött, mélyet fenyő-koronák 
árnyaltak s vontak nedves homályba. E lugasba 
szokott rejtőzni a kis Frank is, hogy elbújva 
olvashassa történeti- s mesekönyveit. De ily 
kora reggel nem volt. 
feltehető, hogy valaki 
legyen-e helyen, hova 
csak a nap hevétől 
szoktak menekülni. 
Mayne Frigyes egész 
nyugalommal vette út­
ját e lugas felé, meg 
levén győződve, hogy 
senki sincs benne, s 
nyugodtan végezheti 
ott be reggeli pipája 
kiszivásátsgondolkoz- • 
hátik a hallottakon, 
a György árulásán s 
a szegény Evelyn ba­
ján. 

A mint épen a fé­
lig nyilt ajtó kilin­
csére tette kezét, saját­
ságos hangot hallott 
— egy tüsszentést, mi­
nőt csak emberi lény 
hallat, mely sem ma­
dárnak, sem egyéb 
állatnak nem sajátja, 
s melyből teljes bizo­
nyossággal következ­
tethette; hogy valaki 
vanalugasban. Atüsz-
szentés halk, elfojtott, 
gyönge tüsszentés le­
vén, azt is megismerte, 
hogy nem férfi, hanem 
a gyöngébb nemhez 
tartozó valaki tüsszen­
tett, a kire a fé­
nyük reggeli nedves lege ingerlőleghatott. Nem 
gondolhatott mást, mint hogy — mig György 
másfelé menekült, miss Húrt osont a lugasba3s 
ő annál határozottabb lépéssel közelitett, mert 
meg akarta ragadni az alkalmat, hogy azon 
hevenyében megmondhassa a német leánynak, 
hogy nem helyes utón jár s felvilágosíthassa őt 
— arról, a mit talán nem tudott, hogy György 
már másnak van lekötve, a ház egyik leányá­
nak, a kivel igy egy fedél alatt folytatni viszonyt 
a neki kiszemelt ifjúval nem illendő s jó végre 
semmi esetre sem vezető dolog. 

Ily szándékkal nyitotta be a lugas ajtaját, 
egy pár szénfekete szem villogott elé a félho­
mályból s egy megijedt leány-hang érintette 
füleit. 

— Ki az? 
— Én vagyok, Mayne Fréderik. 
0 is meg volt lépetve. A német nevelőnő 

helyett egy előtte ismeretlen, még egészen fiatal, 
elég csinos, bár épen nem előkelő külsejű, ízlés­
telen, sőt rikító zöld s vörös ruhába öltözött 
leányt talált, kinek szurok fekete szemétől 
sárgásszőke haja bántólag ütött el. 

— Bocsánat, — hebegte a leány, — félek, 
hiba volt, hogy idejöttem; kérem ne mondja 
senkinek. 

— Nem, ha kegyed nem akarja; de kérem, 
kicsoda ön ? 

— Én a kisasszonyok szobaleánya vagyok> 
s azt gondoltam, a családból senki sem jő 
ily korán a lugasba s azért leültem benne. — 
Jaj, istenem ! 

Ez utóbbi felkiáltás a legnagyobb ijedtsé­
get fejezte ki, s ez érzelem azonnal átragadt 
Fréderikre is, meggondolva, mily kellemetlen 
lesz neki, ha ily órában a kisasszonyok szoba­
leányával a lugasban együtt találják, négyszem­
közti találkozón; a m i — teljes ártatlansága 
érzete mellett is — ugyancsak kompromittáló 
lehet rája nézve. Első gondolata volt menekülni 
s a lugasból a kerti csarnokba kilépve — majd­
nem összeütődött, a kivel legkevésbbé óhajtott 
találkozni — Walcot Ferdinánddal. 

— Mily korán kelő ön, mr. Mayne,— szólt 
Walcot nem minden gúny nélkül. 

— Valóban, rendesen az vagyok, — hebegé 
Mayne, alig birva legyőzni zavarát. — Szeretem 
a szabadban szivni ki reggeli pipámat — foly-
tatá kissé több nyugalommal, a lugastól a kerti 
csarnok hosszában indulva, hogy Walcot urat 
is magával vigye — szeretem a fris levegőt. 

— S a lugasban találja legfrisebbnek, 
nemde ? — monda kissé gúnyosan a másik. 

— Igen kellemesnek, bár-kissé csakugyan 
hűvös. 

— Az ember könnyen náthát kaphat. 

— Véletlenből, elhiszem. De még nem 
volt szives megmondani, ki a fiatal hölgy? 

— Mondom, hogy nem ismerem ; csak 
annyit tudok, hogy a kisasszonyok szobalánya. 

— Ah, valóban? 
— Érzem helyzetem kellemetlenségét, de 

még egyszer ismétlem, becsületszavamra, hogy 
a leány semmiben sem hibás. 

— Ily esetekben, Mayne ur, minden lo­
vagias férfinak kötelessége: a hölgy — legyen 
bár szobalány — ártatlanságát bebizonyítani. 

— E szerint ön kételkedik becsületsza­
vamban ? 

— Csitt, csitt uram ! Ily dolgok fölött nem 
kell versenygeni. Alig vélem kötelességemmel 
s e házban elfoglalt állásommal összeférőnek 
a dolgot elhallgatni. Nem első eset, hogy ily 
korai órában hagyja el ön a szobát — én csak 
a tényt konstatálom, s ez mindenesetre feltűnő. 
Egyébiránt sir Róbert egészsége oly gyönge,, 
hogy őt ily kellemetlen hirtől egyelőre meg 
akarom kímélni, de nem kötelezem magam 
örök hallgatásra; a körülmények szerint fogok 
cselekedni. Jó reggelt! 

S ezzel Walcot ur sarkán fordult s hely­
zete fölényét éreztető, sértő mozdulattal ott 
hagyta a vendéget, kinek — elképedtében — 
első gondolata volt Lady Ardenhez sietni s az 

egész esetet elébe ter-

E G Y F E D É L ALATT. — BENYITOTTA A LUGAS AJTAJÁT . 

E perczben a lugasból újra hangzott az 
előbbi tüsszentés s ezúttal kétszer egymásután. 

Mayne fülig pirult. 
— ügy látszik, társaságban volt ön ? — 

jegyzé meg Walcot csípősen. 
— Nem én, azaz hogy egészen véletlenül, 

becsületemre mondom, — én is éppen ezt a tüsz-
szentést hallottam s beléptem csupa kíváncsi­
ságból. 

— S leült egy kissé, nemde ? 
— Mondtam: hogy leültem ? tévedtem, ha 

mondtam; a fiatal nő, a kivel ott találkoztam, 
maga megmondhatja, hogy nem voltam benn 
tovább egy percznél. 

— Oh, az idő nagyon rövidnek tetszik, ha 
kellemes társaságban van az ember, — kivált 
fiatal nővel. S ki volt a fiatal nő, ha kérdenem 
szabad ? De hisz magam is megnézhetem — s 
Walcot a lugas felé indult. 

— Becsületemre mondom, uram, nem is­
merem, — monda Mayne, útját állva, — soha 
sem láttam azelőtt s ismétlem nem voltam vele 
tovább egy percznél, kérem, ne szóljon e dolog­
ról a házban, miután a leány sem hibásabb 
mint én. 

— Azt elhiszem, — vágott közbe Walcot csí­
pősen —tehát elism eri, hogy egyikök mégis hibás. 

— Nem, éppen nem ismerem el; merő vé­
letlenből történt, elhiheti. 

hasznát 
áll vele ? 

jeszteni és megmagya­
rázni, de jobb meggon­
dolásra még is lemon­
dott e szándékáról. Ha 
Walcot szavát tartja s 
egyelőre hallgat a tör­
ténetről : jobb, ha ő 
is mentére hagyja a 
dolgot, nehogy Györ­
gyöt és Miss Hurtöt is 
bele keverje. Mert hát­
ha a leány a lugasban 
tanuja volt találkozá­
suknak, kérdőre vo­
natva el találja be­
szélni? S vájjon ta­
nuja volt-e? 

Ezalatt Walcot is 
azon gondolkodott,mit 
tegyen? Lesújtsa-e föl­
fedezése nyilvánosság­
ra hozásával Mayne-t, 
a kit ellenségének 
ismert ? vagy függő­
ben tartsa őt is, tit­
kával, mint már ha­
talmában tartotta a. 
többieket ? Annyira 
megszokta mindenkit, 
egy vagy más titka 
által pórázon tarta­
ni, hogy Mayne Fré­
derikre nézve is erre 
határozta el magát. 
Ki tudja, nem ve­
heti-e titkának jobb 

később, mintha most egyszerűen elő-
(Folyt. köv.) 

EGYVELEG. 
* A politikai ellenfél lehetetlenné tételére 

nézve, mint angol lapok írják, uj s nem érdektelen 
kísérletet tettek közelebb Khinában. A mennyei biro­
dalom főtitkárának anyja ugyanis elhunyt s ellen­
ségei, a Khinában oly nagy tiszteletben álló gyer­
meki szeretet érzelmére hivatkozva, kényszeríteni 
akarták őt, hogy a törvény és szokás által megsza­
bott időt (két év és három hónap) teljes gyászban 
s visszavonultságban töltse s igy az alatt Ők kap­
hassák kezökbe a kormány rúdját. De maga a 
császár segített rajta, gyászidejét három hónapra 
szabván. 

Hajnövesztő' fürdő is van már Newada ál­
lamban Winnemura városkában. Az amerikai lapok 
csodás híreket közölnek e fürdőről s a város lég­
köréről. Egészen kopasz fejii emberek rövid idő 
alatt igen szép fürtöket nyernek. A forrás vizét 
azonban elküldeni nem lehet s a fürdéshez a légkör 
is szükséges. Hogy a híres hajnövesztésben ameri­
kai humbug is van, tagadhatlan, de a kétkedőbb 
tudósítók némelyike is megenged annyit, hogy e 
fürdőnek a haj konzerválására és némileg megújí­
tására van hatása. 

* Villamos vasutat építenek Hollandiában, 
mely Haarlemtől Zandvoort tengeri fürdőig terjed. 
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A KIK ELTŰNTEK. 
Solymosi Eszter rejtélyes eltűnése lázas 

izgatottságban tartja a kedélyeket, m nden ujabb 
hír fokozza a kíváncsiságot. Vezérczikkeznek ez 
ügy fölött. Egyszóval ez a tárgy nagyon is napi­
renden van; a sajtó figyelemmel kísér minden 
legcsekélyebb mozzanatot, külön tudósítók je­
lennek meg a helyszínén. Talán ez a rejtélyes 
eltűnés sem okozott volna oly rendkívül föltű­
nést, ha árnyékot nem vetne reá a nyomot vesz­
tett útra boruló sötét gyanú. Hiszen különben 
is el-eltünik s nyom nélkül vesz el évenkint 
több egyén, kiket hiában «köröznek* a hivata­
los lap hirdetési rovatában, nem jelentkeznek. 
Érdekes volna mindenesetre kiszámítani, hogy 
évenkint hány egyén tűnik el nyomtalanul. 
Erre vonatkozólag egy angol lapban érdekes 
adatokat olvasunk. Az 1875. évről a londoni 
rendőrség jelentése 
igy hangzik: «Ez év 
folyamán tizezerhat-
százkilencz egyén 
lett bejelentve, kik 
vagy elvesztek vagy 
eltűntek; ezek közül 
hétezernyolczszáz-

négy tiz éven alóli 
gyermek, két ezer-
nyolczszázót felnőtt 
volt. 5225 gyerme­
ket, 688 felnőtt 

egyént talált meg s 
adott vissza család­
jának arendőrség, 74 
öngyilkosságot köve­
tett el, 7 gyermeket 
és 202 felnőttet nem 
fedezett föl, a többi­
eket hihetőleg a csa­
lád maga nyomoz­
ta ki». 

Ez csak magára 
Londonra nézve áll 
igy. Hozzávetőleg az 

egész országban 
évenként 1070 egyén 
tűnik el nyomtala­
nul. Ki tudja, hová 
lesznek ? 

E kérdést a régibb 
időkben könnyebben 
meg lehetett fejteni. 
Rablóbandák garáz­
dálkodtak még az or­
szágutakon is, a ten­
geri kalózok azt tar­
tották, hogy a halot­
tak legjobban meg­
őrzik a titkot. A 
gyermek- és leány­
rablás még a 17-ik 
s 18-dik században 
napirenden volt s 
mivel a távirdának 
még nyoma sem volt, 
a rablókat nem lehe­
tett oly gyorsan ül­
dözni. A gyermek- s 
leányrablás jövedel­
mező üzlet volt. Az 
uj gyarmatokra szá­
zával hordták a rab­
lott egyéneket s a 
gyarmatos jó árt fizetett. Az elrablott egyén­
nel kegyetlenül bántak. Az algíri rablók is 
sok egyént tüntettek el, sőt tekintélyes egyének 
is nyomtalanul vesztek el, száz közül jó ha 
tiz illanhatott el sok évi rabszolgaság után. 
Elvétve az is megesett, hogy az igy elrablott 
egyén a kalózok közt magas rangra emelkedett. 
Tény, hogy a mórok közt a leghíresebb kalóz­
kapitányok angolok voltak. A 17-ik század kö­
zepén egy főrangú ifjú húsz éves korában 
kilépvén az oxfordi egyetemből, a Közép-ten­
gerre utazott. Húsz évig volt oda, ekkor megje­
lent, de még csak nem is sejtette, hogy hol 
töltötte oly sokáig az időt. Rendkívül gazdaggá 
lett, költekezett s különösen sokat áldozott jó­
tékony czélokra. Ekkor aztán folytatta tanul­
mányait, hittant hallgatott, később mint york-i 
püspök halt meg. A főrangú pap azonban soha­
sem említi, hogy a húsz évet hol töltötte. Tulaj­
donképen negyvenöt éves korában kezdte az 
életet, mikor t. i. Oxfordba visszatért, de azért 

a sötét gyanú mindig ott járt oldala mellett. 
Több tekintélyes férfi tűnt el nyomtalanul. 
Karolina királynő nővére, a brunswicki berezeg 
leánya évek során keresztül nyomaveszett volt. 
A württembergi királyhoz ment nőül, Oroszor­
szágba ment férjével együtt. Boldogtalan ^csa-
ládi élete volt, — egyszer csak eltűnt. Évek 
multával aztán a Lohda nevű várban megtalál­
ták, ott is halt meg nyomorultan. Hogy hol vo't 
addig, arról csak Katalin czárnő s börtönőrei 
tudtak volna fövilágositást adni. 

Francziaországban különösen divatban volt, 
hogy a kormányfőre nézve veszélyes egyéneket 
«kéz latt» eltüntessék. Példa erre a «vas-álar-
CZOSD esete is. Richelieu, ki inkább katona volt, 
nem temette el elevenen áldozatait, fényes nap­
világon végeztette ki azokat. Mazarin inkább 
«kéz alatt» szeretett működni. Még a külföldön 
tartózkodó forradalmárokat is eltüntették. Erre 

VÉRENGZÉSEK A L E X A N D R I Á B A N . — A LÁZONGÓ ABABOK BETÖRÉSE EGY ÜZLETBE 

biztos adatokat hozhatunk fol. Richelieu, Maza­
rin és Louvois kormányzásuk alatt legtöbb bajt 
okozott a vendome-i herczeg, IV. Henrik 
fia. Angliába menekült. Későbben Osztrák 
Anna ellen forralt összeesküvést; elfogatván 
a vincennes-i várba csukták, de innen kisza­
badult. A párisi nép imádta. Egy hive, Beau-
pays oly módon akarta egyizben kieszközölni 
ura szabadságát, hogy Mazarin bibornokot 
elteszi láb alól. A kísérlet kudarezot vallott, 
Beaupays azonban Rómába szökött, hol tárt 
karokkal fogadták. Gremonville franczia követ 
titkos megbízatást kapott, hogy a szökevényt 
csípje el s titkon szállítsa Franeziaországba. 
Azonban Beaupays szerencsére nem került hu­
rokra, de az elfogatási megbízatás még most is 
olvasható a követségi levéltárban. Vendome 
herczeg későbben párbajban ölvén meg sógorát, 
kimenekült az országból s állítólag Kandiában 
halt volna meg. De ezt csak híresztelték, mert 
csaknem kétségtelen, hogy elfogatván, a Bas­

tille-ba záratott s ott halt meg mint nyoma­
veszett egyén. 

Louvois idejében «királyi kegy» folytán 
nagyon sokan tűntek el. A Bastille-ban s más 
erős várakban több titkos fogoly, kinek sem 
állását, sem korát, sem bűnét nem lehetett ki­
nyomozni, — eltűnt örökre, nyomtalanul. Hogy 
minő eljáráshoz folyamodtak, bizonyítja ezt 
Louvoisnak sajátkezüleg irt levele, mely még 
maiglan is megvan a hadügyminiszteriurn levél­
tárában. Az 1674-ik évben ezt írja: "Értesülé­
sem szerint Lisola Lüttikből a napokban szán­
dékozik Kölnbe utazni. Érdekünkben áll elfoga­
tása s ha netalán védelmezné magát, szívesen 
beleegyezünk, hogy életével lakoljon, mert 
mint lázító szerepel s Francziaország érdekeit 
folyvást sértegeti, — nem is képzeli ön, mily 
nagy mértékben lekötelezné ő felségét is, ha 
szándéklott tervünket keresztülvihetné.K Ez az 

eljárás akkortájban 
megengedhető diplo-
mácziai fogás volt. 
Ki tudja, hány sze­
rencsétlen embert 
csíptek el külföldön, 
hogy haza hurczol-
tatván,mint ((titkost 
fogolyt tegyék ár­
talmatlanná. 1686-
ban Hammond ir ja­
kobinus tűnt el az 
élők világából. Ké­
sőbben jötteknyomá-
ra, hogy harmincz-
hat évi fogság után 
a Bastille-ban halt 
meg. 1696-ban De la 
Motte champagne-i 
tekintélyes egyén lett 
nyomaveszetté. Er­
ről is kiderült, hogy 
negyvennégy évet s 
öt hónapot töltött a 
Bastilleban, mig az­
tán a halál meg­
könyörült rajta. De 
hát aztán, mennyiről 
hallgat a gyászos 
krónika ? 

Korunkban is 
megtörténik néha, 
hogy a történeti ala­
kokat miként öltöz­
teti föl a képzelet a 
hitregétől kölcsön­
zött meseszerű szö­
vetekbe, egyátalában 
nem lehet ennélfogva 
azt sem csodálnunk, 
hogy a múlt esemé­
nyeit nem csak elfer­
dítik, de legendákkal 
szövik össze-vissza 
Idők folyamán több 
fontosabb eltűnés 

adatai mosódtak el. 
Ismeretes azon hír­
lapíró története, kit 

idegen országban 
Balne raboltatott el 
s kalitkába zárva 
hozatott vissza. Itt 
mind a név, mind 
az adat téves. Mert 

Louvois hozatott el Hágából egy Brettoniere 
nevű újságírót, ki azután kalitkájában meg 
is halt; mások azonban azt állítják, hogy 
ezt a szerencsétlent Dubourgnak hivták s 
nem is Hágában, de Frankfurtban fogták 
el. Ez történt volna 1746-ban, tehát csak 
nem régen múlt egy századja. Van aztán emlí­
tés téve olyan eltűnésről, melyet már csaknem 
regeszerüvé alakított át az idő. Caus Salamon 
mérnök a legkeresztényibb fejedelem idejében 
a gőz hatalmas erejéről mert értekezést tartani. 
E miatt aztán mint őrültet a Bicétre-be zárták. 
A gőzgép első feltalálója Caus lett volna. Kide­
rült későbben, hogy ez az egész híresztelés egy 
elmés író találmánya volt, ki azt Verne módjára 
mint történeti tényt adta elő ; mert Caus Sala­
mon sohasem tűnt el, sem fogságba nem zára­
tott, hanem tisztes öregségben élt és halt meg. 

Néha azonban fordulnak elő csakugyan 
regényes eltűnések. Mintegy huszonöt éve lakott 
Kanadában egy apa és fiu, mindketten jómó-
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duak voltak. Egyszer elhatározták, hogy angol 
terűiéiről átköltözködnek az Egyesült-álla­
mokba. Elhagyták Kanadát , átlépték a határt . 
Ezután nem látta őket senki sem. Mindketten 
eltűntek nyomtalanul . Keresték, nyomozták 
őket évtken keresztül, de mintha a föld nyelte 
volna el őket, nem voltak láthatók soha többé. 
1768-ban lakott Sheptonban egy Owen Pariin 
nevű öreg ember ; fiatal korában Afrikában ka­
tonáskodott. Indulatos és nyers beszédű ember 
volt, de nem bántott soha senkit sem. Mind a 
háztartásra, mind reá egy nála korosabb nővére 
ügyelt föl. Az öreg későbben mankó nélkül nem 
is járhatott , ugy hogy nővére egy Snock Zsu­
zsanna nevű szomszédasszonyát hivta be néha, 
hogy az öreget az ágyból kiemeljek s az ágy 
melletti székre ültessék. Olykor-olykor meg­
történt az is, hogy a széken kivitték az utcza-
ajtó elébe, hogy az öreg egy kis üde levegőt 
szivhasson. Egy szép, derült napon a két nő 
ráadta az öreg rokkantra katonaköpenyót s ki­
vitték a székkel együtt az utczaajtó elébe, hogy 
egy kissé sütkérezhessek. Egy negyedóra múlva 
be akarták hozni, de az öregnek hire-hamva sem 
volt. A szék ott maradt, a katonaköpeny rá volt 
teritve, de az ember eltűnt. Nővére mindjárt 
lármát csapott, Zsuzsanna, ki csak pár perezre 
hagyta el, előkerült, keresték mindenüt t a man- ; 
kón biczegő öreget. Ez 1814-ben történt. A vizs­
gálat kiderítette, hogy mikor az ágy föl lett j 
vetve, és Zsuzsanna kiment a házból, az öreg­
nek nővére mindjárt lejött s nem találván 
székében Owen testvérét, nevén kiáltozta. Min­
denütt nyomozták, de nem akadtak rá. A vizs-
gálát kiderítette, hogy senkinek sem állhatott 
érdekében őt láb alól e l tenni ; a világon 
nem volt semmije sem, nővére szerette és gon­
dosan bánt vele s érdekében is állott ápol­
nia, mert ezért a szegény nő némi segélypénzt 
húzott a községtől. A mankón is nehezen bi­
czegő öreg feltűnés nélkül nem mehetett volna 
tiz lépésnyire sem. Júniusi délután volt, a me­
zőn sokan dolgoztak, az utczán jártak-keltek, ha ! 
esetleg fölkelt volna is, a hetven éven felül levő 
öreg nem mehetett volna messzire. A nép iszo­
nyú izgatottságban volt egy pár hét ig; de aztán 
nem találván nyomra, utoljára is abban nyugo- I 
dott meg, hogyha káromkodó öreg katonát el­
vitte az ördög. És a rejtélyes eltűnés maiglan 
sincs földerítve, s ta lán nem is lesz soha! 

K. T. K. 

VÉRENGZÉSEK ALEXANDRIÁBAN. 
Legközelebb mutat tuk be olvasóinknak a 

Mehemed-Ali-tért Alexandriában, azt a helyet, 
a hol múlt hó 11-én a henszülöttek és európaiak 
között oly véres küzdelem folyt, hogy azt, bár 
csak az utczai tömeg vett benne részt, egész 
Európában határozottan faji és vallásos gyű­
löletből származó üldözésnek s egyutcal az 
egyiptomiak és európaiak közt kitörni készülő 
harcz előjátékának tekintették. Most egy, a 
vérengzés alkalmával jelen volt angol vázlata 
u tán készült rajzot mutatunk he, mely némi 
képet ád a szomorú nap borzalmas esemé­
nyeiből. 

Ma már bizonyos, hogy noha látszólag csak 
egy arab és egy máltai összezörrenéséből szárma­
zott a lázongás, az tényleg előre terveztetett s a 
csőcselék, mely ily nagy kereskedő városban 
jelentékeny elemet képvisel, nagy készséget 
mutatott már előbb is a «gyaurok» kikergeté- | 
sere. A lázongás napján már korán reggel min- j 
denütt lehetett látni csoportosan s részben föl­
fegyverkezve a benszülötteket. Délután két óra 
tájban az arab és máltai veszekedésénél nagy j 
tömeg jött az arab segítségére s csakhamar más 
európaiakat is megtámadtak. Három óra tájban 
többet megöltek közülök s a korcsmákat kezdték 
ostromolni. Az európaiak közül sokan revolver- I 
lövésekkel védelmezték magukat. Ez még job­
ban felbőszítette az arabokat s ezentúl valóságos 
fanatizmussal kezdték kutatni az európaiakat. A 
rendőrség s a helyi hatóság nem sokat látszott 
törődni a lázongással s egyes esetekben még 
látszólag buzdította is őket az idegenek lemé- j 
szárlására. Szerencsére a katonaság nem ily 
szellemű s ennek közbelépése — bár csak 5 óra 
tájban történt — csakhamar eloszlatta a csőcse­
léket. Egész éjen át mindenütt körmeneteket 
tartottak, nehogy ujabb lázongás álljon elő. A 
halottakat és sebesülteket még az nap elszállí­
tották s másnap a lopott s elrabolt tárgyak után 
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láttak s e kutatások eredménye lett, hogy a 
börtönök csakhamar megteltek elfogottakkal. 

A katonaság erélyes föllépése sem nyugtat-
i hattá meg az európaiakat, kik mind belátták, 
j hogy itt valóságos fanatizmussal kell küzdeniök. 
I A lázongás után, a ki csak tehette, menekülni 
I igyekezett a városból s még inkább a vidékről, 
! hol még kevésbbé voltak védve. Egy hét alatt 

több mint :50,000 európai s más keresztény 
hagyta el Alexandriát, köztök igen sok angol, 
kik itt mint kereskedők telepedtek le. A hátra­
maradottak is örökös izgatottságban és rettegés 
között élnek s a szerencsétlen lázongás hatása 
még most sem múlt el, habár a kikötő telve van 
európai hajókkal, hogy a keresztény lakosokat 
fedélzetükre vegyék s a nép dühe ellen meg­
védelmezzék. 

NEVEZETES E M B E R E I N K 
NÉVALÁÍRÁSAI. 

Alig van napjainkban valami, a mi az 
egyéniségre jellemzőbbnek tekintetnék, mint az 
írás, különösen pedig a névnek irása. Szinte 
szokatlannak tetszik, hogy volt oly korszak, 
midőn a név aláírása nem volt szokásos, s mi­
dőn valamely okiratnak, levélnek hitelességét 
nem a név miként írásából, hanem a reá nyo­
mott vagy függesztett pecsétből ítélték meg. 
Pedig igy volt ez Magyarországon leélt történe­
tünknek nagyobb felén át. Innét is van az, hogy 
bármennyire szeretnők is birni szt. Istvánnak 
és Lászlónak, Könyves Kálmánnak s az írás­
beliséget meghonosító III. Bélának csak egy 
darabka írását, nincs módunk benne. Ugyanez 
a szokás fenmaradt az Anjou-házbeli kirá­
lyaink, I. Károly és I. Lajos idejében is, pedig 
az ő családjuk másik országában, Nápolyban, 
már szokásos volt az oklevelek aláírása. E szo­
kás hozzánk csak a 15-ik század derekán ért el. 
De m e ' ekkor sem fektettek reá nagy súlyt s 
közönyösnek látszott, hogy a kiállító maga 
írjon-e alá vagy nem. Hazánk azon korbeli 
híres két kormányzója — Hunyadi János és 
Szilágyi Mihály — egy oklevelet sem irtak a 
maguk kezével alá. Az sem volt kivételes, hogy 
az oklevél kiállítója a levél írójával aláíratta s 
csak ezután vetette hozzá «idem manu propria» 
(«ugyanaz saját kezével*). 

A mint azonban a kezdet meg volt téve, 
mind átalánosabbá lett legalább a névnek sa­
játkezű irása. Innét kezdve nyilik alkalmunk 
az azokban nyilatkozó egyéni jellemvonásokat 
tanulmányozni , valamint azon változásokat, a 
melyeken az irás rövid ötödfél század alatt 
átment. 

Az országos levéltár, kiállításával, kényel­
mes módot nyújt közönségünknek arra, hogy 
ezt az összehasonlítást megtegye. A benyomá­
sok állandósítását igen megkönnyíti a csinos 
kalauz, a mely azonfelül, hogy a kiállított 
oklevelek rövid, de mégis teljesen tájékoztató 
leírását s kivonatát adja, a legérdekesebb alá­
írásokat s ezenfelül Mária Teréziának egy saját­
kezű levelét hasonmásban is közli. Kettőt a ha­
sonmás táblák közül im itt bemutatunk. 

Az első tábla jobb sarkán van (35. sz.) az 
aláírások legrégebbike: «Ladislaus Eex manu 
propria.» V. Lászlónak, az ekkor tizenhat éves 
gyermek királynak korához képest eléggé kifej­
lett s elég gyakorlatról tanúskodó irása. Mel­
lette (38. sz.) Mátyás királyé: Mathyas Rex. 
Tiszta, gondos, gyakorlott vonásai azt az embert 
tüntetik elénk, a ki mindenkit fegyelmezni tu­
dott s első sorban önönmagát. Mint ilyen határo­
zott embereknél szokás, irása nem tanusit inga­
dozást. Csakhogy változtatást hozott be későbbi 
éveiben : elhagyta az y-t s a helyett a helyes­
írásnak jobban megfelelő i-t vette használatba. 
A felső sor bal végén (39. sz.) Mátyás feleségének 
Beatrixnek irását ta lál juk: Regina Beatrix. 
Mintha látnók a sokat író, sokat olvasó királyné 
kuszált vonásaiban az ő ingadozó lelkületét. 

A nagy király vonásai alatt (41. sz.) e sza­
vakkal találkozunk : Johannes Corvinus dux, 
Corvin János herczeg, balra tőlük (48. sz.) János 
király aláírásával, Joannes Bex manu propria. 
Egy sorral lejebb(49.sz.)van János feleségének.a 
sok hányódáson keresztül ment Izabella király­
nénak aláírása: ysabella regina. Szegény királynő 
mindenre inkább volt teremtve, mint politikai 
szereplésre s a sors oly küzdelmekben tette 
részessé, a melyek a legerősebb férfit is meg­
próbálták volna. Ki csodálkozhatnék, ha vakon 
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vezettette magát azzal a György baráttal , a kit 
ugyan gyűlölt, de a kinek szellemi felsőségét 
elismernie kellett. Az az oklevél is, a melyről 
ezen aláírása vétetett, ennek a politikának a 
szüleménye: a királyné elkoboz némely birto­
kokat s azokat György barátnak adományozza. 

Az (54. sz.) alatt I. Ferdinánd aláírását 
ta lál juk: Iferdinandus. Világos példája azon 
irásromlásnak, a mely a tizenötödik század vé­
gén s a tizenhatodik elején tért foglalt. Ezután 
(57. sz.) Nicolaus Comes Zryny-vel találkozunk, 
a szigetvári Zrínyi Miklós aláírása ez kevéssel 
Szigetvárit történt halála előtt kelt végrendele­
téről, a melyben a következő veszedelem előér-
zetét is kifejezve találjuk. 

A következő csoportot azon három ember 
aláírása képezi, a kiknek köszönhető első sor­
ban azon átalakulása összes közéletünknek, a 
melyet a bécsi béke s az 1608-iki törvények 
hoztak lé t re : az egyik Bocskay István erdélyi 
fejedelemé (60. sz. Stephanus), a másik Illés-
házy Istváné (Stephanus Iliesházy) és Mátyás 
főherczegé (Mathias), a későbbi II. Mátyás királyé-
Az utóbbi két aláírás (61. sz.) a bécsi békekö­
tésnek eredeti hiteles példányáról vétetett. A 
következő sorban jobbfrlől (63. sz.) Nagy András 
hajdú tábornok (Andreas Nagy Generális) nevével 
találkozunk, balfelől Csejte vérszopó asszonya, 
Batory Ersebetli-ével. Az utóbbi annak végren­
deletéről vétetett, a melyben istenfélőén beszélt 
arról, hogy hátra levő napjait férjeért való 
gyászban fogja tölteni, — nemsokára ezután el 
kellett ítélni gonoszságaiért! 

A másik tábla két felső során a Wesselényi­
féle összeesküvés két vezérével, gróf N. (azaz 
Nádasdy) Ferenczczel és Zrínyi Péterrel (Comes 
Petrusa Zrin) találkozunk. Mindkettő ezen ösz-
szeesküvés ügyében kiadott okiratokról vétetett. 
Ezeknek is részök volt abban, hogy iróik a 
bécsi és németujhelyi hóhérok bárdja alá ke­
rültek. A következő két sor szintén összefüg­
gésben áll ezzel az ügygyei: arról az oklevélről 
valók, a melyben gróf Széchy Mária Anna fel­
adja az erős Murány várat Károly lotharingiai 
herczegnek, a császári hadak vezérének. Murány 
asszonya írásán, C. (azaz comitissa) Anna Mária 
Szechi, megérzik, hogy írójuk épen nem ritkán 
nyúlt a tollhoz, sőt központja volt férje ha­
lála után az összeesküvésnek. Mellette valóban 
gyakorlatlan irót árulnak el a lorraine-i her­
czeg vonásai. 

A következő sorban (81. sz.) E . Thököli 
azaz Thököli Imre fejedelem irása lép elénk. 
Oly szépen, oly gondosan ir, mintha nem ő 
volna az, a ki mindennap a harczi gondok 
mellett annyi meg annyi levelet ir s azonfelül 
óráról-óra följegyzi élményeit. Ezen aláírás 
arról az egyezségről való, a melynek erejével a 
zernyesti csata alkalmából fogságába esett báró 
Heissler tábornok és Doria marchese ezredes 
váltságául Zrínyi Ilona bécsi fogságából férjéhez 
bocsáttatott. 

A Rákóczi-kort képviseli a következő két 
aláírás. A 82. sz. alatti Károlyi Sándoré (Ale­
xander Karoly), a 83. számú Rákó>czi Ferencz 
fejedelemé (Frantz Fürst Rákóczi). Hogy ez alá­
írás németül van, az abban találja magyará­
zatát, hogy azon német nyelvű szerződésről való, 
a melynek föltétele alatt Kuklender császári 
tábornok Esztergomot föladta a kuruezoknak. 

Az utolsó két aláírás két ujabb ura lkodóé: 
a balfelüli 85. sz. a. III. Károlyé (Carolus), a 
jobbfelüli (88. sz.) II. Józsefé (Josephus). Min­
denik, mondhatni , rávall uralkodójára: az első 
szelid, középszerű tehetségű, de annak meg­
felelően nagy szerepet nem igénylő, inkább a 
műkedvelői hajlamú uralkodót tünteti fel, a 
másik azt a szintén középszerű tehetséggel vas­
akaratot párosító embert, a ki erős akarattal a 
természet törvényei felett is győzni remél. Pedig 
ez az irás már arról az oklevélről való, a mely­
ben az erkölcsi halálos ítéletet mondja ki ma­
gára, t. i. arról, a melyben megsemmisíti összes 
újításait. 

Sz. J . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
„Mihály havasalföldi vajda Erdélyben", ily 

czimü tanulmány jelent meg dr. Szádeczky Lajostól, 
szorgalmas, fiatel történetbuvárunktól, ki e 190 
lapra terjedő kötetben a románok által annyira 
dicsőített Mihály fejedelem életéből fest egy rövid, 
de hazánk történetében igen fontos és véres idő-
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nek ez alkalomra irt kisebb-nagyobb közleményeit. Maga a szerkesztő beve­
zetésül elősorolja a herczegprimás érdemeit, melyeket 25 évi püspöksége 
alatt szerzett. A füzetet az ünnepelt arczképc is díszíti. Költemény kettő 
van az emlékműben : Sujánszky Antal egy autografélt xéniája és Földvéry 
István «Fobász» czimü alkalmi ódája. A többi közlemények mind az ünne­
pélyre vonatkoznak s a «város üdvözleté»-t, az alkalmi emlékiratokat, az 
emlékérmet s a herczegprimás legújabb nemeslelkü alapitványait ismerte­
tik. Az autografált közlemények irói közt vannak: Szabó József fölszentelt 
püspök, Dankó József kanonok, gróf Csáky Károly, dr. Majer István czim-
zetes püspök, Fehér Ipoly igazgató, Weiss D. rabb , Pap János polgár­
mester, Rényi Rezső, Feicbtinger Sándor és Bartal Rezső kir. taná­
csosok. 

?^^v«vv5 ^ „ ^ ^ 

35. V. László. — 38. Mátyás király. — 39. Beatrix. — II. Corviu János herczeg. 
— 48 János király. — 49. Izabella királyné. — 5t. I. Ferdinánd. — 57. Zrínyi 
Miklós. — 69. Bocskay István. — 61. Illésházy István. — 61. Mátyás főher-
c z eg. _ 63. Nagy András tábornok. — 64. Bátory Erzsébet. — 76. Gróf Nádasdy 
Ferencz. — 77.°Gróf Zrinyi Péter. — 77. Károlyi lotharingiai herczeg. — 78. Gróf 
Széchy Mária. — 81. Thököli Imre. — 82. Károlyi Sándor. — 83. Rákóczi Ferencz 

fejedelem. — 85. III. Károly. — 88. II. József. 

(A számok az illető oklevelek szimat jelzik, m)lyekb9n a név elüfor lixl. 

N E V E Z E T E S E M B E R E I N K N É V A L Á Í R Á S A I . 

szakot, mely 1599—1601-ig terjed, s Mihály vajdá­
nak a szövetséges német sereg parancsnoka, Básta, 
parancsára történt fölkonczolásával végződik; de 
megöletése vei Erdélyre nézve a Mihály vajda által 
fölidézett dráma még nem ért véget. Szádeczky nagy 
szorgalommal kutatta össze a levéltári forrásokat, s 
munkája alapját még eddig föl nem használt ada­
tok teszik. A bécsi levéltárak, az erdélyi városi levél­
tár képezte kutatásainak terét, sőt Lemberg is, hol 
a lengyel beavatkozás történetére, a krakói egye­
temi könyvtárban pedig a havaseli harcznak eddig 
egyetlen részletes leirására talált. A bukaresti és 
oláhországi levéltárakat is átvizsgálta, de itt nem 
sok az adat e korszakra. Tehát önálló búvárlatok 
alapján irta e művet, mely egy jelentékeny történeti 
szereplőt és egy nevezetes időszakot az eddig ismert­
nél jóval nagyobb látkörben, és biztosabb világítás­
ban mutat be. Az anyag feldolgozásáért is dicséret 
illeti, mert az előadásban csinosság van, s a történet­

író tárgyilagosságát is megőrzi. A könyv elején 
Erdély akkori viszonyait ismerteti meg. Mihály vaj­
dáról jellemzést is nyújt. Vitéz, zsarnok, kegyetlen 
és nagyravágyó ember volt, ki czéljainak mindent 
alárendelt. Azt azonban nem lehet rá bizonyítani, 
hogy Dákó-Romániáról álmodozott, mint sokan hir­
detik az ujabb nemzetiségi törekvésekben. Csak saját 
hatalma öregbítését tekintette. Erdély, Moldva, 
Bulgária, Szerbia ura akart lenni, álmodozott a len­
gyel királyságról, erejét szerette volna Konstanti­
nápoly kapui előtt megmutatni; fenyegette a magyar 
felvidéket, sőt Bécset és Prágát is. Féktelen nagyra­
vágyása megtermé bukását, csúfos halálát. — Az 
érdemes munka a magyar történelmi bizottság 
kiadásában jelent meg. 

„Emléklap" czimü díszes füzet jelent meg Esz­
tergomban a bibornok-primás jubileumára. Az arany-
nyomásu czimlappal ellátott füzetben dr. Kőrösy 
László állította össze Simor prímás sok tisztelőjé-

„Népiskolai olvasmányok a gazdasági khe-
mia köréből", francziából átdolgozta Valló Vilmos, 
csáktornyai polgári iskolai igazgató, kiadta a Frank­
lin-társulat; 166 lap, ára 60 kr. A népiskolákra 
vonatkozó tanterv az 5—6 osztályban, valamint 
az ismétlő iskolákban a természet- és vegytan-
beli elemi ismeretek népszerű tanítását kívánja. De 
nem igen mondhatni, hogy erre nézve valami jó 
tankönyvekkel bírnánk még. Addig tehát, míg ilye­
nekkel is birunk, nem árt oda fordulni, hol már 
megvannak a jó iskolai könyvek. Ilyen a gazdasági 
vegytanból Fabre népszerűn irt könyve, mely a 
mezőgazdaság bevezetéséül megismerteti azon hasz­
nos tudnivalókat, a mik a későbbi tapasztalatokhoz 
alapot nyújtanak, s a tanítónak épen ugy megjelöli 
a módot az illető ismeretek közlésében, mint a ta­
nulónak elméjébe adja megőrzés végett. Valló tiszta, 
jó magyarsággal ültette át nyelvünkre e könyvet, 
maga is irt hozzá bővítést, hogy a tanrend követe-
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l é s e i n e k m e g f e l e l j e n s az egész k ö n y v e t h u s z o n -

k i l encz l eczkére o s z t o t t a . 

F o l y ó i r a t o k . A • Nemzetgatdatági Szemlet j ú ­
n i u s i f ü z e t é b e n P ó l y a J a k a b fo lytat ja a n e g y v e n e s 
évek p é n z ü g y i á l l a p o t á r ó l s z ó l ó t a n u l m á n y á t « O r s z á ­
g o s k ö z s z ü k s é g l e t i pénz tár» c z i m e n ; dr. D o b r á n s z k y 
P é t e r g y ó g y h e l y e i n k és á s v á n y v i z e i n k értékes í tésé ­
ről ér tekez ik ; dr. K ő n e k S á n d o r t ó l "Magyarország 
fekvő b ir toka , a n n a k év i forga lma és m e g t e r h e l t e -
t é s e s z e m p o n t j á b ó l " c z i m ü k ö z é r d e k ű fe j tegetés t 
t a l á l u n k s e z e n k í v ü l k i s e b b k ö z l e m é n y e k e t . — A 
«Koszorú' j ú l i u s i füzete Sz ig l i ge t i E d é t ő l közö l e g y 
d r a m o l e t t e t , m e l y e t évek e l ő t t az irói s e g é l y e g y l e t 
j a v á r a az a k a d é m i a n a g y t e r m é b e n r e n d e z e t t e lőadá­
s o n m u t a t t a k be, de n y o m t a t á s b a n n e m j e l e n t m e g . 
R a d ó A n t a l t öbb o lasz m ű v e t s köztök B e r t o l o t t i 
régi , t ö r t é n e t i r e g é n y n e k keresz te l t krónikáját i s m e r ­
te t i , m e l y b e n m a g y a r do lgokró l sok m i n d e n v a n 
ös szezavarva . A Petőf i t ár saság ü l é s é n fö lo lvaso t t 
do lgoza tok k ö z t v a n Vértes i A r n o l d nove l l á ja s 
B o d n á r Z s i g m o n d k ö z l e m é n y e K a t o n a Józsefrő l . A 
k é p m e l l é k l e t M o l n á r n é t ábrázolja, kiről R e v i c z k y 
G y u l a ir . — A z «Erdésze t i lapokt j ú n i u s i füze te 
S z é c s i Z s i g m o n d t ó l , T o m c s á n y i G u s z t á v t ó l , D i e t z 
S á n d o r t ó l és F e k e t e L a j o s t ó l tar ta lmaz szakköz le ­
m é n y e k e t . 

U j z e n e m ű v e k . Táborszky és P a r s c h z e n e m ű -
k e r e s k e d é s é b e n m e g j e l e n t : A vörös sapka, V i d o r P á l 
eredet i n é p s z i n m ű v é n e K k ö z k e d v e l t s é g ü dalai . 1. F e l ­
s z á n t o t t a m k e r t e m alatt . (Niko l i c s Sándortó l . ) 2 . 
U g y a n r ó z s á m . 3 . S o k s z o r n é z t e m fel az égre . i . Ga­
l a g o n y a boj torján. 5 . D e n e h é z igaz s z ive t t a lá ln i . 
( S z e n t i r m a y E l e m é r t ő l . ) 6. H a b e m e g y e k a csárdába. 
( B a r n a s z e r e t ő m n e k . ) 7. A z é n k e d v e m o l y a n m i n t a 
csal fa s z e l l ő . (Niko l i c s Sándortó l . ) 8. Hal l ja -e k i s 
v i o l á m . ( R é v a y Arno ld tó l . ) 9 . J u l a , j u l a , heje , huja . 
10. L a k o d a l o m a r a n y l a k o d a l o m . 1 1 . S z e r e t n i , sze­
re tn i . ( S z e n t i r m a y E l e m é r t ő l . ) 12. D e f á i n . . . (Szen*-
i r m a y E l e m é r t ő l . ) É n e k h a n g r a z o n g o r a k í sére t t e l 
(vagy z o n g o r á r a k ü l ö n ) szerzé Erke l E l e k . Ara 1 frt 
5 0 kr. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A t ö r t é n e l m i t á r s u l a t j ú l i u s 6-án tar to t ta a 

szün idők e lő t t i u t o l s ó ü lésé t , Majldth B é l a e l n ö k l e t e 

a lat t . K é t fe lo lvasás vo l t . 

Lánczy G y u l a vá la szo l t T h a l y K á l m á n n a k , ki a 
m ú l t ü l é s e n m e g t á m a d t a L á n c z y p á l y a n y e r t e s tör ­
t é n e t i j e l l e m r a j z á t S z é c h e n y i P á l ka locsa i érsekről 
s k á r h o z t a t t a az abban n y i l a t k o z ó s z e l l e m e t . A 
vá lasz t Küffer B é l a o l v a s t a fö l . Lánczy fentartja 
T h a l y e l l e n m i n d a z t , a m i t m o n d o t t . A z a v e s z é l y e s 
i rány , m e l y l y e l T h a l y t ö r t é n e t í r ó i n k legi f jabb n e m z e ­
dékét vádol ja , L á n c z y szer in t abbó l ál l , h o g y napró l ­
n a p r a n ö v e k s z i k az i g y e k e z e t , t ö r t é n e t ü n k e t k ú t f ő k 
a lapján a kr i t ika s z ö v é t n e k é v e l a m a g a v a l ó s á g á b a n 
m e g i s m e r n i . E z i r á n y v e s z é l y e s l e h e t n é m e l y tör té ­
n e t i e lő í t é l e t ekre , a l a p t a l a n l egendára , de v e s z é l y e s 
k ö v e t ő i r e i s , m i n t saját pé ldája b izony í t ja , m e r t ezek 
n e m z e t i érzü le té t gyanús í t ják , hazaf i ságukat két­
ségbe vonják . 

A m á s o d i k ér tekezés Demkó K á l m á n l ő c s e i 
t anáré v o l t , s a L e n g y e l o r s z á g és Magyarország 
köz t i X V I - i k századbel i k e r e s k e d e l m i v i s z o n y o k r ó l 
szó l t , m e l y e k r e n é z v e a lőcse i város i l evé l tárban 
sokfé le adat v a n . E z e k b ő l k i tűn ik , h o g y L ő c s e é l énk 
k e r e s k e d e l m i forga lom k ö z p o n t j a vo l t . A z ér tekezés t 
Szádeczky L a j o s o lvas ta föl. 

V é g ü l Szilágyi S á n d o r t i tkár a fo lyó ü g y e k e t 
j e l e n t e t t e be , s m e l e g e n m e g e m l é k e z e t t b. R a d -
v á n s z k y A n t a l e l h u n y t á r ó l , k inek radvány i l evé l ­
tárában ta lá l ta m e g , a társu la t egy ik k i r á n d u l á s a 
a l k a l m á v a l , D e á k F a r k a s a B a l a s s a B á l i n t k ö l t e m é ­
n y e i t . A z e m l é k b e s z é d m e g t a r t á s á r a D e á k F a r k a s 
kérete t t fö l . Szádeczky L a j o s a borsi - i Rákóczi ­
ü n n e p é l y r ő l t e t t j e l e n t é s t , m e l y e n a t á r s u l a t o t kép­
v i se l t e . E z z e l v é g e t ért a r ö v i d ü l é s . A l egköze l ebb i 
ü l é s október 5 é n lesz . 

A f e l s ő m a g y a r o r s z á g i m u z e u m e g y l e t f. h ó 

m á s o d i k á n tar to t ta év i k ö z g y ű l é s é t dr . S c h u s t e r K o n ­

s t a n t i n k a s s a i p ü s p ö k e l n ö k l e t e a lat t . E s z é p e n fej lődő 

i n t é z m é n y i s m é t 2 6 4 8 k ü l ö n b ö z ő t á r g y g y a l szapo­

rodot t , s 9 3 1 frt t ő k e f e l e t t rende lkez ik . A k ö z g y ű l é s 

e lha tároz ta , h o g y e z e n t ú l „évkönyvet" ád ki , m i á l t a l 

r e m é l h e t ő , h o g y a k ö z ö n s é g m é g n a g y o b b érdek­

l ő d é s t fog t a n ú s í t a n i s n a g y o b b anyag i p á r t o l á s b a n 

részes i t i a m u z e u m o t . A z e l n ö k l ő p ü s p ö k k i je lenté , 

h o g y a m ú z e u m m i n d e n n y o m t a t v á n y a i n a k kö l t s é ­

g e i t v i s e l i . A z e g y l e t f o l y a m o d v á n y t fog i n t é z n i a 

va l lás - é s közokta tás i min i sz terhez , h o g y r é g i e m l é ­

kek és t e r m é s z e t i r i tkaságok fe lkutatása czé l jából a 

m u z e u m o t s e g é l y b e n részes í t se . A z uj vá lasz tások 

k ö v e t k e z ő e r e d m é n y n y e l fo lytak l e : D r . S c h u s t e r 

K o n s t a n t i n e l n ö k ; L o o s z József és K l i m k o v i t s B é l a 

a l e l n ö k ö k ; K l i m k o v i t s G á b o r f e l ü g y e l ő , S t ö h r 

Sz i lárd t i t k á r ; Maurer R e z s ő p é n z t á r n o k ; K o r á n y i 

K á r o l y ügyész . 

VASÁRNAPI ÜJSAO. ^ 

EGYHÁZ É S ISKOLA. 
A k i r á l y é s a p r i m á s . S i m o r J á n o s b ibornok-

p r i m á s t püspök i j u b i l e u m a a l k a l m á v a l a k irá ly sz in­

t é n ü d v ö z ö l t e . Az ü d v ö z l ő távirat i g y s z ó l : «Kivá ló 

ö r ö m m e l k ü l d ö m Ö n n e k h u s z o n ö t éves püspök i 

j u b i l e u m a a lka lmábó l l e g j o b b és l e g ő s z i n t é b b 

s z e r e n c s e k i v á n a t a i m a t . Az egek U r a engedje , h o g y 

s zen t h i v a t á s á b a n , m i n t eddig , u g y e z e n t ú l m é g sok 

é v e n át á l d á s d u s a n m ű k ö d h e s s é k . Ferencz József." 

A h a r m a d i k e g y e t e m . Kassa város az esetre , 

h a a h a r m a d i k e g y e t e m ott á l l í t tat ik föl, a te lek 

é s az é p í t é s h e z s zükséges a n y a g o k i n g y e n szo lgá l ta ­

t á s á n k ivü l , 2 0 0 , 0 0 0 frt készpénzt i s fö la ján lo t t a 

s z ü k s é g e s kö l t ségekre . A z o n k í v ü l m o z g a l o m i n d u l t 

m e g , h o g y a lakosság u g y K a s s á n , m i n t az egész 

f e lv idéken , t o v á b b á a m e g y e , a főranguak és az egy ­

ház , k ü l ö n ö s e n a kassa i , szepes i é s eperjesi püspök­

ségek e czé lra á ldoza tokat h o z z a n a k . 

A l a p í t v á n y l e l k é s z e k é s t a n í t ó k s e g é l y e z é ­

s é r e . S c h u s z t e r K o n s t a n t i n kassa i p ü s p ö k negyven­

ezer f or in tos a l a p í t v á n y t te t t . K a m a t a i b ó l 17 sze­

g é n y l e lkész évdiját fogják é v e n k é n t 8 0 — 8 0 ír t ta l 

j a v í t a n i , 21 t a n i t ó fizetését p e d i g 3 0 írttal . A taní­

t ó k n á l ki v a n k ö t v e a j ó erkölcs , a b u z g ó s á g és a 

m a g y a r n y e l v terjesztése i s . A derék főpap az ala­

p í t v á n y t m a g á n v a g y o n á b ó l t e t t e , m i u t á n a p ü s p ö k i 

j ö v e d e l e m kor lá to l t . 

MI ÚJSÁG ? 
J ó z s e f f ő h e r c z e g N a g y - V á r a d o n . Józse f főher-

czeg a h o n v é d s é g fö löt t M a r o s - V á s á r h e l y e n tar to t t 

s z e m l é j é b ő l v i s sza térve , e h ó 4-én érkezet t N a g y -

V á r a d r a , h o g y m e g l á t o g a s s a v o l t neve lő jé t , R ó m e r 

F l ó r i s a p á t - k a n o n o k o t . Ad lá tusáva l , Graef tábor­

n o k k a l , b . N y á r y t á b o r n o k f ő u d v a r m e s t e r é v e l , s t b . 

jö t t , s a p á l y a u d v a r b a n G h y c z y B é l a h o n v é d a l tábor­

n a g y , b. D ő r y fő i spán , Sa l F e r e n c z p o l g á r m e s t e r , 

t öbb ka tona i e lőke lőség , k a n o n o k fogadta. A fő i spán 

ü d v ö z l ő szava i t az e g y b e g y ű l t e k zajos é l jenzésse l 

v i s z h a n g o z t á k . A főherczeg a p ü s p ö k i f o g a t o n a 

k a t h . p ü s p ö k rez idencz iá jába haj ta to t t , h o l szá l lva 

vo l t . I t t a ház i gazda , L i p o v n i c z k y p ü s p ö k és P á v e l 

g. k a t h . p ü s p ö k üdvözö l t ék . A kápta lan tagja inak 

b e m u t a t á s á n á l ő f ensége a l e g m e l e g e b b s z í v e s s é g g e l 

ü d v ö z ö l t e egykor i neve lő j é t , a t u d ó s R ó m e r t , k ive l 

a n a p f o l y a m á b a n is többször össze jö t t , s a d ísz­

e b é d u t á n e g y ü t t haj ta t tak k i a P ü s p ö k - f ü r d ő b e . 

M á s n a p a főherczeg m e g t e k i n t e t t e a h o n v é d - l a k ­

t a n y á t , d é l u t á n p e d i g t o v a u t a z o t t s zemle -u t jára , 

S z a l o n t a felé . 

A b u d a i M á t y á s - t e m p l o m res taurá lása , j o b ­

ban m o n d v a újjá ép i tése , c s ö n d e s e n bár, d e fo lyto­

n o s a n ha lad . A t e m p l o m s z e n t é l y e s a h a j ó fe le , 

körü lbe lő l az é p ü l e t n e k fele része , m á r föl v a n ép i tve . 

A z egész t e m p l o m o t u g y szó lva l emáso l ják , s az ere­

de t i s zer in t épit ik, uj kövekbő l , uj falakkal . D a r a -

b o n k i n t bontják l e a falakat, s a l e b o n t o t t darabok 

k iegész í t é se u t á n fo lytat ják csak t o v á b b a m u n k á t . 

A t e m p l o m h o m l o k z a t a és karzata m é g m i n d i g a 

régi á l l apotban v a n ; a z o n b a n r é s z l e t e n k i n t ezekre i s 

rákerül a sor . E g y e s d í sz í t é sekben , az o lda lhoz épí­

t e t t m e l l é k k á p o l n á b a n ( m i n d a ké t o l d a l o n ) a szabad 

fantáz ia is n y i l v á n u l . A t e t ő z e t e t s z í n e s c serepekke l 

m á r befedték a k é s z e n l e v ő rész fö lö t t . A m é g f ö l é p i -

t e n d ő rész a p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m é p ü l e t é b e v a n 

éke lve , de ezt az é p ü l e t e t i t t több ö l n y i r e l ebont ják , 

h o g y a templom e g é s z e n szabadon á l l jon . 

A P e t ő f i s z o b r a . A bécsi T u r b a i n féle ércz-

j ö n t ő - m ű h e l y b e n m á r e g é s z e n e lkészü l t Pe tő f i szobra , 

j u g y h o g y a k á r m i k o r B u d a p e s t r e s z á l l í t h a t ó . A ta-

; l apzat fö lá l l í t á sán m o s t d o l g o z n a k , s erre v a n e l é g 

I idő , m e r t a s zobor l e l ep l ezé se o k t ó b e r e lő t t n e m 

| tör tén ik m e g . A z é r t h a l a s z t o t t á k ekkorra , m e r t a 

i b i zo t t ság b e akarja várn i , m i k o r a t ö r v é n y h o z á s és 

ö s s z e s t u d o m á n y o s i n t é z e t e k tagjai e g y ü t t l e s z n e k a 

fővárosban . A z ü n n e p é l y r e m e g h í v j á k a j e l e n l e g 

A m e r i k á b a n i d ő z ő R e m é n y i E d é t i s , k i a s z o b o r 

; f ö l á l l í t á s á n a k n e m c s a k egy ik kezdője vo l t , h a n e m 

S az o r s z á g b a n r e n d e z e t t h a n g v e r s e n y e i v e l ő g y ü j -

| t ö t t e rá a s z ü k s é g e s kö l t ségek n a g y részét . A l e l ep ­

l e z é s ü n n e p é r e a b i z o t t s á g a s z o b o r ü g y t ö r t é n e t é t 

i t á r g y a z ó füzete t fog k i a d n i . 

G r ó f Z i c h y J e n ő b e t e g s é g é b ő l , m e l y e t e g y 
fiatal m e d v e h a r a p á s a o k o z o t t , m á r a n n y i r a fe lgyó-

! g y ú l t , h o g y l egköze l ebb a fővárosbó l fürdőre utaz-
i ha t . A t e v é k e n y főúr b e t e g s é g e a la t t i s f o l y v á s t 
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m u n k á l k o d o t t ; s j obb k e z é t n e m h a s z n á l h a t v á n , 
m e g t a n u l t ba lkezéve l í rn i . 

É r d e k e s v e n d é g e k . Napóleon V i k t o r berezeg , 

a Bonapar te - c sa lád örököse , e h é t e l e j én h á r o m 

n a p o t B u d a p e s t e n t ö l t ö t t M o n c a l l i é r e n é v alatt , 

u d v a r m e s t e r e k í s é r e t é b e n . M e g n é z t e a főváros t s 

e l m e n t a k i r á n d u l ó h e l y e k r e i s . L á t o g a t á s t seho l 

s e n k i n é l s e m te t t , a l e g s z i g o r ú b b i n k o g n i t ó b a n 

u t a z v á n . — E g y m á s i k érdekes v e n d é g e B u d a p e s t ­

n e k Massana Macda, a j a p á n i k ö z g a z d a s á g i m i n i s z ­

t é r i u m á l l a m t i t k á r a , ki k o r m á n y a m e g b í z á s á b ó l 

utaz ik E u r ó p á b a n . B u d a p e s t r e érkezve , a z o n n a l 

t i s z t e l g e t t b . K e m é n y G á b o r k e r e s k e d e l m i m i n i s z ­

t erné l ; a z u t á n m e g t e k i n t e t t e az i n t é z e t e k e t , többi 

köz t az o r s z á g o s borászat i m i n t a p i n c z é t , h o l m e g is 

r e n d e l t e g y n a g y o b b m i n t a g y ü j t e m é n y t a bécsi 

j a p á n i k ö v e t s é g s z á m á r a . 

N é p ü n n e p S z e n t - I s t v á n n a p j á n . A fővárosi 

s zere te tház javára aug . 2 0 - á n n a g y n é p ü n n e p e t ren­

deznek a v á r o s l i g e t b e n , m é g p e d i g — a terv szer int 

o lya t — m e l y a l k a l m a s l e g y e n a n e m z e t i ü n n e p 

n a g y t ö m e g e i t m i n é l j o b b a n e g y e s í t e n i a város ­

l i g e t b e n . A t e r v e t b. A c z é l B é l a k é s z í t e t t e , s kiterjed 

m i n d e n r e s ö s s z e s e n ö t v e n h é t p o n t b a n v a n fölso­

ro lva . A r e n d e z ő b i zo t t ság e z e r t a g b ó l ál l , egész 

ezred k a t o n a s á g v o n u l ki a r e n d f e n t a r t á s á r a ; lesz 

s o r s h ú z á s 1 0 0 e z ü s t for int f ő n y e r e m é n y n y e l , s tö ­

m é r d e k a p r ó s á g g a l ; t o m b o l a , m i n d e n f é l e verseny , 

m é g a t a v o n i s ; ö k ö r s ü t é s , t á n c z m u l a t s á g a szabad­

b a n , z e n e m i n d e n f e l é , m u t a t v á n y o k , b irkózás , tréfás 

já tékok , s tb . A b e l é p t i dij 4 0 kr . 

A k ü l ö n ö s v e r s e n y e k b ő l a p r o g r a m m u t á n a 

k ö v e t k e z ő k e t soro l juk f ö l : 

A l e g s z e b b h ö l g y e k s z é p s é g v e r s e n y e 10 díjjal. 
A l e g s z e b b n ő i s z e m e k v e r s e n y e 10 dijjal . A k i s nő i 
kezek v e r s e n y e 10 dijjal. A l e g k ö v é r e b b nők su ly -
v e r s e n y e 1 0 dijjal . A l e g m a g a s a b b n ő k v e r s e n y e 10 
díjjal. A l egszebb férfiak s z é p s é g v e r s e n y e 1 0 dijjal. 
A l e g e r ő s e b b férfiak e r ő - v e r s e n y e 1 0 dijjal . A leg­
k ö v é r e b b férfiak s ú l y v e r s e n y e 10 dijjal. A l egmaga­
sabb férfiak v e r s e n y e 10 dijjal. A n a g y orrok ver­
s e n y e 10 dijjal. A n a g y fülek v e r s e n y e 10 dijjal. A 
l e g s z e b b fiu g y e r m e k e k v e r s e n y e 10 dijjal. A leg­
szebb l á n y g y e r m e k e k versenye . N e m z e t k ö z i dalnok­
v e r s e n y 10 dijjal . F u t á s v e r s e n y 1 0 dijjal . Pózna­
m á s z á s - v e r s e n y 1 0 dijjal. Zsákfutás v e r s e n y 10 dij­
j a l . U g r á s v e r s e n y 10 dijjal . Ve locz ipéd-verseny 
3 dijjal. K é t e v e z ő s v a s c s o l n a k - v e r s e n y a város­
l ige t i t a v o n 10 dijjal. N é g y e v e z ő s vascso lnak-ver ­
s e n y 10 dijjal . L é l e k v e s z t ő s z a n d o l i n - v e r s e n y 10 dij­
ja l . K é t e v e z ő s f a c s o l n a k - v e r s e n y 10 dijjal. Csárdás-
t á n c z - v e r s e n y 1 0 dijjal. A l e g n a g y o b b férfikezek ver­
s e n y e 10 díjjal . A n a g y fejek v e r s e n y e 10 dijjal. 

T i s z a - E s z l á r r ó l n a p o n k i n t sokfé le táv i ra t érke­

zik, o l y a n o k i s , m e l y e k szer in t a be fogot tak m i n d e n t 

beva l lo t tak m á r , de a z t á n n y o m b a n e g y m á s i k h ir 

m e g i n t m á s t m o n d . A S o l y m o s i E s z t e r e l t ű n é s e 

m é l y t i t o k m é g m i n d i g , de az á l - E s z t e r , t u d n i i l l i k 

a dadái h o l t t e s t t i tka u g y lá t sz ik , d e r ü l ő f é lben v a n . 

E r r e m u t a t , h o g y a be fogot t tutaj o sokat , k ikre az a 

g y a n ú , h o g y ők c s e m p é s z t é k a h o l t t e s t e t , D a d á r a , a 

h e l y s z ínére k i sér ték , h o g y a h u l l a k i t é t e l é r ő l , e lásá-

sáról o t t adjanak fö lv i lágos í tás t . E h ó 5 é n visszakí­

sér ték N y í r e g y h á z á r a , d e m á s n a p újra E s z l á r r a v i t ­

ték őket . E g y f é lh iva ta lo snak l á t s z ó t u d ó s í t á s s zer in t 

«az ujabb v a l l o m á s o k ál ta laz ü g y i s m á r l é n y e g e s e n 

e l ő r e h a l a d t * . K í v á n a t o s , h o g y a re j t é lye s és b o n y o ­

l ó d o t t ü g y b e n m i e l ő b b h i v a t a l o s f ö l v i l á g o s i t á s tör­

ténjék, m e r t a l e g e l l e n t é t e s e b b h írek , m e n d e - m o n -

dák, a t i t o k z a t o s e s e t e t o l y s z i n b e burko l ják , h o g y 

a l k a l m a s l e t t i m m á r i z g a l m a k forrásául . — I t t 

e m i i t j ü k m e g , h o g y a m a g y a r o r s z á g i orthodox zsidó 

rabbik f. h ó 5 -d ikén B u d a p e s t e n g y ű l é s t t a r t o t t a k s 

o t t e g y n y i l a t k o z a t o t fogadtak e l . E b b e n t i l t a k o z n a k 

az e l l e n , m i n t h a a zs idó v a l l á s b á r m e l y s z a b v á n y a 

i p a r a n c s o l n á a r i t u á l i s g y i l k o s s á g o t s tagadják , h o g y 

i i l y e n t v a l a h a zs idók e l k ö v e t t e k v o l n a . J e l e n t i k 

t o v á b b á , h o g y e k é r d é s b e n n y i l a t k o z a t t é t e l r e szól í ­

t o t t á k föl az o r i e n t á l i s a k a d é m i á k a t , s E u r ó p a 

ö s s z e s t h e o l o g i a i fakul tása i t , s n y u g o d t a n várják az 

e l ő k e l ő n e m z s i d ó t u d ó s o k vá laszá t . A n y i l a t k o z a t o t 

K a t z M e n a c h i m n é m e t - k e r e s z t u r i é s L i p s i c z L i p ó t 

abauj - szántó i rabbik ir ták a lá v a l a m e n n y i ö k n e ­

v é b e n . 

A „ J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y " j ú l i u s 7-iki 
(27- ik i ) s z á m a k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : 

A m a g y a r ü g y v é d s é g r e f o r m j á h o z . D r . Dell' Adami 
Rezsó' budapes t i ü g y v é d t ő l . — A köte l e s - ré sz i ránt i 
t örvényterveze t . Teleszky Istvántál'. — H á z a s s á g k ö t é s 
e g y h á z i é s po lgár i j o g s zer in t . K ö z ö n s é g e s e g y h á z i 
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és haza i kút fők n y o m á n . D r . Kováts Gyula budapes t i 
ü g y v é d t ő l . — T ö r v é n y k e z é s i S z e m l e : A z 1 8 8 1 : 
L X . tcz . 2 2 4 . §. a l k a l m a z á s á h o z . Kazu János ü g y v é d 
és orsz . k é p v i s e l ő t ő l . — Az 1881 : L Í X . tcz . 13, §. 
b) p o n t j á h o z . D r . Heticz Ágost soproni ügyvédtő l . 
— A z á t r u h á z ó s z a v a t o s s á g á n a k ter jede lme. Tóth 
Gáspár s e l m e c z i ü g y v é d t ő l . — H i v a t a l b ó l m e g s e m -
m i s i t h e t ő - e az á r v e r é s ? Issekutz Viktortól. M e l l é k l e t : 
Curia i határozatok . — Alapszabá lyok terveze te a 
j a v i t ó i n t é z e t e k s z á m á r a . — Különfé l ék . — Tarta­
l o m m u t a t ó a J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y 1 8 8 2 . évi fo­
l y a m á n a k I . f e l ében köz lö t t Curiai határozatok hoz . 

HALÁLOZÁSOK. 
D r . K A K D J A Y G Y U L A , a m a g y a r sajtó képzet t , 

s z e r é n y m u n k á s a e l h u n y t B u d a p e s t e n , 3 5 éves 
korában , tüdőbajban . T a n u l m á n y a i t P a r i s b a n vé ­
gezte , s m á r o n n a n sok cz ikket irt a m a g y a r lapok­
nak . H a z a t é r v e , a h í r l a p i r o d a l o m terére l épe t t , az 
«El lenőr» m u n k a t á r s a le t t . A közgazdasági ügyek­
ke i fog la lkozot t , d e ir t e z e n kivül i smeret ter jesz tő 8 
m á s f é l e ö n á l l ó cz ikkeket i s a lapokba. A «Vasárnapi 
Ujság» i s k ö z l ö t t tő l e i l y e n e k e t évek e lő t t . Majd 
T e m e s v á r o n m a g y a r l a p a « T e m e s i Lapok» i n d u l ­
v á n m e g , á t v e t t e a n n a k szerkesztését , s hos szabb 
i d e i g s z e r k e s z t e t t e . D e i s m é t v i s sza térve a fővá­
rosba, s a k i sb i r tokosok h i t e l i n t é z e t é n é l l e t t t i sz tv i ­
se lő , fo lyvás t m ű k ö d v é n m i n t iró i s . Szerkesz te t t e 
e z e n k í v ü l e g y i d e i g a « K ö z v é l e m é n y * n a p i l a p o t , 
m e l y a m é r s é k e l t e l l enzék o r g á n u m a vo l t , m e g i n d í ­
t o t t « N e m z e t v a g y o n » c z i m ü közgazdaság i he t i l apot , 
s a R a u t m a n n által m e g k e z d e t t «Magyar L e x i c o n » -
n a k i s v o l t szerkesztője , s o k o l d a l ú m u n k á s s á g o t 
f e j tvén k i . L e g u t ó b b a «Pes t i H í r l a p * közgazdaság i 
r o v a t á t v e z e t t e . A m ű v e l t , s z e r é n y m o d o r ú férfiú a 
társas é l e t b e n is k e d v e l t v o l t . Az u tóbb i h e t e k b e n 
r o h a m o s a n v e t t rajta erő t a tüdőbaj s v é g e t v e t e t t 
s z o r g a l m a s é l e tének . 

L A Z Á B D É N E S , C s i k m e g y e fő i spánja e l h u n y t 
5 3 é v e s korában és Csík T a p o l c z á n e h ó 3 - á n t e m e t ­
t ék e l . A k ö z t i s z t e l e t b e n é l t férfiú az ö t v e n e s évek­
ben a hazaf ias m o z g a l m a k egyik e l ő m o z d í t ó j a vo l t , 
1 8 6 5 - b e n Csikszék k é p v i s e l ő j é v é v á l a s z t a t o t t ; 1 8 7 2 -
b e n a l i s p á n let t , n a g y t e v é k e n y s é g g e l m ű k ö d ö t t , s a 
m ú l t é v b e n , M i k ó M i h á l y h a l á l a u t á n f ő i s p á n n á n e ­
v e z t e t e t t ki . A m e g y é j é b e n n é p s z e r ű férfiút szívbaj 
ö l t e m e g , m é g m u n k á s é le te j a v á b a n . 

Gr. K O R N I S A L B E R T , az erdé ly i ar i sz tokrácz ia 
egy ik v e t e r á n tagja , v o l t h o n v é d , m e g h a l t 6 0 éves 
korában c s o n t h e g y i b i r tokán , h o l s z e n v e d é l y e s e n 
ü l t e t g e t t e fáit , s az v o l t czélja e b irtokával , h o g y 
végrende le t i l eg az egész t a g o t az erdély i m á g n á s ­
v i l á g l eg idősb n ő t l e n tagjára hagyja , arról p e d i g 
i s m é t s z i n t é n a l eg idősb n ő t l e n m á g n á s r a szá l l jon , 
de gr . B e t h l e n K á r o l y , k i t a sorrend szer in t l ege lő ­
s z ö r i l l e t e t t v o l n a m e g az örök lé s , l e b e s z é l t e az 
e l h u n y t grófot a tervről . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k a l a t t : 
O L A S Z KÁROLY, K o l o z s v á r egy ik l eg t i s z te l t ebb po l ­
gára, a ki a szabadságharcz ide jén m i n t h o n v é d 
t ű n t ki , a 70-es é v e k b e n p e d i g m i n t város i t a n á ­
csos é l énk rész t v e t t K o l o z s v á r ü g y e i n e k i n t é 
z é s é b e n , s ki m i n t t a n u l t gazda , s k i v á l t m i n t 
j e l l e m e s e m b e r közbecsü lé snek örvendet t . — B A R N A 
G É Z A , budapes t i s z ü l e t é s ű g y ó g y s z e r é s z az a m e r i k a i 
C h i c a g ó b a n , h o l az o r v o s o k egy le tének a l e l n ö k e 
v o l t , s h o v á m i n t v é g z e t t o r v o s n ö v e n d é k v á n d o r o l t , 
72 é v e s k o r á b a n . — B á r ó B O Y N E B U R O H Z S I G M O N D , 
n y ű g . u h l á n u s k a p i t á n y , 6 2 é v e s korában , K o l o z s ­
vár i t . — P A P P J Á N O S , t e k i n t é l y e s po lgár , város i kép­
v i se lő , a po lgár i k ö r e l n ö k e , N a g y - V á r a d o n ; u g y a n ­
o t t PAPOLCZY F E R E N C Z , v o l t h o n v é d , derék polgár , 
5 2 é v e s korában. — P O L G Á R K Á R O L Y , P e s t városának 
h á r o m i z b e n t a n á c s n o k a , v o l t főkapi tány i h e l y e t ­
tese , ki P e s t é s B u d a e g y e s í t é s e u t á n n y u g a l o m b a 
v o n u l t , H a r a s z t i b a n , 6 6 é v e s korában. — B Ü Z Á R O -
v i c s GYÖRGY, e s z t e r g o m i k ö n y v á r u s , ki több t h e o l o ­
g ia i m u n k á t a d o t t k i . — M U S T A Á D Á M , l e lkész , ki a 
s z a b a d s á g h a r e z b a n is részt ve t t , G l i m b o k á n . — 
T Ó T H E N D R E , v á r o s i h i v a t a l n o k , 70 éves korában , 
D e b r e c z e n b e n . — K A M O C S A Y M I H Á L Y , ügyvéd , 6 3 é v e s 
k o r á b a n , H ó d m e z ő - V á s á r h e l y e n . •— P F E I F E R K O N ­
STANTIN, e g y k o r i g á n t e v é k e n y és e lőkelő kereskedő 
a fővárosban , R á t h M ó r k ö n y v k i a d ó apósa, B é c s b e n . 

SZOKOLY V I K T O R N É szü l . eőr i H e g e d ű s Mária , 
S z o k o l y V i k t o r i s m e r t í rónknak , egykor a "Hazánk 
és Kül fö ld* i l lu sz trá l t l ap é r d e m e s szerkesztőjének 
ne je , ház ias , g y ö n g é d l e l k ű és k ivá ló m i v e l t s é g ü 
h ö l g y , h o s s z a s be tegeskedés u t á n , 41 éves korában , 
a p e s t m e g y e i T i n n y é n , ho l e h ó 4 é n n a g y részvét 
köz t t e m e t t é k el a családi s írbol tba. — Ozv. KOZMA 
A L A J O S N É szül . B a l ó J u l i á n a , 61 éves korában , B u d a ­
p e s t e n . — Gr. B R D N S Z V I C K G I Z E L A , gr . B r u n s z v i c k 
G é z a és D e y m Jozefa gró fnő 18 éves l e á n y a , K i s 
M á r t o n b a n . — E N E S S E Y S Á N D O R N É . szü l . H a n z e l y 
A N N A , 51 éves korában , E n e s é n . — Ozv . SÁROSY M I -
HÁLYNÉ szül . S í p o s Klára, s o k t a g u család m a t r ó n á j a , 
72 é v e s k o r á b a n , K o l o z s v á r i t . — Ozv. G B Ö S Z H E R -
MANNÉ, dr. GrÓBz Alber t j e l e s . o r v o s anyja , 8 8 éves 
k o r á b a n , N a g y - V á r a d o n . — Ozv . SIMAY G E R G E L Y N É 
szü l . U r b á n R e g i n a , 5 6 é v e s korában , S z á s z - R é g e n ­
b e n . — K Ü D A R JANKA, K u d a r I s t v á n k ő b á n y a i pol ­

gár 18 éves l eánya , k inek ha lá lá t v ő l e g é n y e i s gyá­
szolja. — I M R E V I L M A , 16 éves fiatal l eány , ki a zon­
gorázásban fe l tűnő t e h e t s é g e t t a n ú s í t o t t , B u d a p e s t e n . 
— Ozv. KŐRÖSYNÉ szül . T o r m á s s y Erzsébet , Mély-
N á d a s o n . —• Ozv. P Á L F I J Ó Z S E F N É szül . S te l czer E l i z , 
Győrben. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
E g y s z é p l e á n y t ö r t é n e t e . Sem tárgya, sem dol­

gozása nem felel m e g lapunk igényeinek. 
Cs . L . Honfitávsaink amerikai dolgairól szíveseb­

ben vennénk tudósításokat Az illetőnek viszontagság­
teljes élete csak részletes és élénk kidolgozásban érde­
kelhetné közönségünket. 

D r . O. A közleményt e hétre már későn kaptuk. 
L e ó n ( J e w a ) . V. F. A «Vasárnapi Újság* az Egye­

sült-államokba küldve a postabérrel együtt félévre 5 Irt 
30 krba, a "Politikai Újdonságok*-kai együtt 8 frt 30 
krba kerül. 

B e r e g s z á s z . L. 1!. A mull évi kéziratot aligha sike­
rül megtalálnunk; talán részben el is évült már, jobb 
lesz újra beküldeni. 

N a g y b á n y a . H. L. A rajz ügyében rövid idő alatt 
tudósitni fogjuk. 

S. K . I ly közlemények számára nincs rovat la­
punkban. 

SAKKJÁTÉK. 
1179-ik számú feladvány. Bayer Konrádtól. 

» b e d„; i; e h 

Világos indul s a negye lik lépésre mattot mond. 

Az 1174. sz. feladvány megfejtése, 
Patzelt J.-től. 

M e g f e j t é s . 
Vílágoi. mit. 

1. F a l — d 4 — — — Hf3—.14: 
2. F h l — d 5 _ c 6 — d5 : 
3. c4—c5 matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp Józs. 
Nagy-Dobronyban N é m e t h Pé te r . Budapesten K. J . és 
F . H . Karczagon B á n y a i La jos . A pesti sakk-kör. 

AZ 1882. ÉVI NEMZETKÖZI SAKK-TOKNA. 
A bécs i sakk-egyesü le t h u s z o n ö t é v e s f enná l lá sa 

e m l é k é n e k m e g ü n n e p l é s é r e n e m z e t k ö z i sakk-tornát 
rendeze t t , m e l y r e m e g h í v t a a \ilag- összes sakk-mes­
tere i t . A t o r n a kezdődöt t m á j u s 10-én és v é g z ő d ö t t 
j ú n i u s 24-én . 

A z ü n n e p é l y r e n d e z ő b izo t t ság e l n ö k e Kolisch 
Ignácz báró hazánkfia , az 1867- ik i páris i n e m z e t k ö z i 
sakk- torna e l s ő g y ő z ő j e vo l t . T u d v a l e v ő l e g h a t n a g y ­
díj é s e g y különdí j tüze te t t ki, ö s szesen 1 2 , 3 0 0 frank-
n y i é r t ékben , a fényes dijak t e r m é s z e t e s e n nagy­
s z á m ú k i t ű n ő sakkis tát csábí tot tak az osztrák fő­
városba . 

A t o r n á b a n ré sz tve t t sakk-mesterek névsora k ö ­
ve tkező : 1. Steinitz Vilmos ( L o n d o n ) . 2 . Zuckertort 
J. H. ( L o n d o n ) . 3 . Mackenzie G. H. ( N e w - Y o r k ) . 
4 . Winaver Simon (Varsó) . 5 . Blackburne J. H. ( L o n ­
d o n ) . 6 . Mason James ( N e w Y o r k ) . 7 . Csigorin J. 
( S z e n t - P é t e r v á r ) . 8. Bird E, ( L o n d o n ) . 9 . Pauhen 
Lajos ( N a s s e n g r u n d - L i p p e - D e t m o l d ) . 10 . Dr. Noa 
József (Nagy-Becskerek) . 1 1 . Wittek Sándor (Grácz) . 
1 2 . 'íVare.J. (Amer ika ) . 13. Schuarz Adolf (Bécs ) . 
1 4 . Hruby Vincze (Bécs ) . 15 . Englisch Berthold 
( B é c s ) . 1 6 . Weiss Miksa ( B é c s ) . 1 7 . Dr. Meitner F ni öp 
(Bécs ) . 18. Fleissig Bernát (Bécs ) . 

A tornaszabá lyok s z e r i n t m i n d e n k i m i n d e n k i ­
ve l ké t j á t s z m á t j á t s z v á n , az I - ső m e n e t köve tkező 
e r e d m é n y n y e l v é g z ő d ö t t : 

M a c k e n z i e t í ¥ i ; W i n a n e r 1 2 ; S t e i n i t z l l 1 , 2 ; 
M a s o n , B l a c k b u r n e 1 0 ; Z u c k e r t o r t , E n g l i s c h , 
H r u b y 9Vs ; dr . N o a , W i t t e k 9 ; Schwarz 8 V s ; 
P a h l s e n 7 ; B i r d , W e i s z 6 V 1 ; C s i g o r i n ; F l e i s s i g 
6 ; dr. M e i t n e r 5 V i ; W a r e 4Vs e g y s é g e t n y e r t . 

A z e l s ő m e n e t u t á n F l e i s s i g B e r n á t és n a g y saj -
n á l a t u n k r a dr. N o a Józuef a t o r n á b ó l k i l é p v é n , a 
t o r n a 16 rész tvevőve l fo ly tat tatot t . D r . N o a és 
F l e i s s i g já t s zmái a m á s o d i k m e n e t b e n i l l e tő e l lenfe­
leik javára írattak. 

A H - d i k m e n e t következő e r e d m é n y n y e l vég­
ződöt t : 

I I . m e n e t I . m e n e t ö s s z e s e n 

Steinitz 19" 1 nyert jál Bzma ll1-.' = 24 
Win" ver ... 12 « « 12 = 2t 
iíauon 13 1 H 10 = 23 
Mackenzie... 10 1 t uv« = sr/i Zuckertort ... 13 a • 9' 1 S S Ü - " 1 
Blackburne HVi « 1 10 = aivs 
Bmjisch 10 | 1 91/. = 19Va 
Pauhen l l ' / j « H 7 SE 18' • 
Wittek 9 « , 11 = 18 
Weisz M. ... 10 « 1 6V1 S S Ki1 1 
Hruby 6V» 1 | 9Vi = IC 
Sclururz ... « « s' 1 = 14 
Csigorin 8 « « ti = 14 
Dr. Meitner 7V« « « 5" 1 = 13 
Bird 5'a • , 6Vs S S 12 
Ware 5 « « 1 ' . = 10 

A v é g e r e d m é n y i smeretes . 
Közö l jük i t t ez a l k a l o m m a l dr. N o a hazánkfia 

e g y i k já t szmáját , m e l y e t Cs igor innal , az orosz 
sakkisták képv i se lő jéve l já t szo t t . 

F r a n c z i a j á t s z m a . 

Világoi. 

Csigorin 

1. e2—et 
2. d 2 — d i 
3. e 4 - d 5 : 
4. H g l — Í 3 
6. F f l — d 3 
ti. 11—0 
7. H b l — c 3 
8. F e l — g 5 
!). h 2 - h 3 

10. g 2 - g 4 
H . H f 3 - e 5 
12. F2—f4 
13. V d l — d 3 : 
14. B a l — e l 
15. Vd3—15 
16. H e 5 — d 7 : 
17. F g ö — 8 : 
18. H c 3 — e 2 

Sötét. 

Dr. Noa 

e7—e6 
d7—d5 
e 6 - d 5 : 
H g 8 - í 6 
F f 8 - d 6 

0 - 0 
c7—c6 
F c 8 — g 4 
F g 4 — h5 
F h 5 — g 6 
Vd8—eV 
F g 6 - d 3 : 
Hb8—d7 
Ba8—e8 
Be8—e6 
Vc7—d7: 
g 7 - f 6 : 
Vd7—e7 

Viláfoi. 

Csigorin 

19. B f l — B 
20. h3—h4 
21 . g4—g5 
-2-2. h t — g 5 : 
23. B e l — f i 
24. Bf2—h2 
25. K g l — h l 
26. Vf5—h7:T 

27. Vh7—h6f 
38. V b 6 - f B f 
29. Vf6— f7: + 
30. f7—fő \ 
31. Bh2—h3 
32. e i — c3 
33. g ö - g 6 
34. B f l — g l 
35. V f 5 - g 4 
36. Vg4—gl : 

föladja. 

Sötét. 

Dr. Noa 

Bf8—e8 
B e 6 — e4 
f ö - g ö : 
B e 4 - c U : 
B d 4 - d 2 
Ve7—e3 f 
B 12—e2 : 
Kg8—18 
K f 8 - e 7 
Ke7—d7 
Be8—e7 
Kd7—c7 
Ve3—d4 
V d 4 - d 2 
Be2—f2 
B e 7 — e l 
B e l - g l : f 
Vd2—f4 : 

T a r t a l o m . 

Szöveg: Pasteur. — Hazatérés. Költemény. Csák-
tornyai Lajostól. — A fejedelemné galambjai. Törté­
neti rajz. Irta P. Szathmary Károly. — Uti képek Kis-
Oro9zországból. X . A kastélybeli élet. Tissot-tól. — 
Szamojéd család Budapesten. — Egy fedél alatt. Angol 
regény. Irta Payn Jakab. — Egyveleg. — A kik eltűn­
tek. — Vérengzések Alexandriában. — Nevezetes em­
bereink névaláírásai. — Irodalom és művészet. — Köz­
intézetek és egyletek. — Egyház és iskola. — Mi újság? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakk­
játék. — Heti naptár. 

Képek: Pasteur. — Képek Kis-Oroszországból: 
1. Csumákok. 2. Térdre borult a grófné előtt. 3 . A vadá­
szok megérkezése. 4. Az Ítéletet ünnepiesen végrehaj­
tották. 5. A gróf törpéje. — Szamojéd család az állat­
kertben. — E g y fedél alatt. — Vérengzések Alexandriá­
ban. A lázongó arabok betörése egy üzletbe. — Neveze­
tes embereink névaláírásai. 

HETI NAPTÁR. Július hó. 
Nap Katholikus és protestáns CoriSg-Orosz Izraelita 

9 V A « Lakrécz. sz. A » Cziril, Lud. 27 C 6 Pét.f.b.v. 22 
10 H Amália sz. 7 fivér, Ilma 28 Czir és Ján. 23 
11K Pilis p. Pins 29Pét.ésPálap. 24 
128 Henr. Gualb. J.Henrik 30 Apóst. eml. 25 
13C Margit Margit 1 Július Kozm. 26 
14P Bonaventúra Bonaventúra j 2 B. Assz. m. |27 
15 S Apostol, oszlása Apostol oszlása; 3Jáczintvt. 28 S. Simli. 

I ( l i TálUiuai. 4 ) Újhold 15-én 8 éra 17 perczi. regg] 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér. 6. sz.) 

KÖSZVÉNTESEKNEK. 
Kwizda Ferencz János, es. k. ndv. szállítónak kor-

nenbnrgban. 
S z í v e s k ö s z ö n e t e m m e l l e t t t u d ó s í t o m U r a s á g o ­

dat arról , h o g y k i t ű n ő k ö s z v é n y f o l y a d é k á n a k a l ­
k a l m a z á s a u t á n k ö s z v é n y b a j o m a t k e z e i m b e n é s 
d e r e k a m b a n t e l j e s e n e l v e s z e t t e m , v a l a m i n t fáj­
d a l m a i m a lábhaj lásban i s j e l e n t é k e n y e n e n y h ü l ­
tek , s r e m é l l e m , m i s z e r i n t a n n a k f o l y t o n o s haszná­
lata m e l l e t t , a t t ó l e g é s z e n m e g fogok szabadulni . 

M é g egyszer fogadja k ö s z ö n e t e m e t a segé lyért . 
B é c s , 1881 . j a n u á r 5 é n . te l jes t i sz te le t te l 

S p i t z e r Ado l f , 
V I I . Mondáche ingasse , 16. 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . F ó l e t é t : 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s c s . k . u d v . s z á l l í t ó n á l é s 
k e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z n é l , K o r n e u b u r g b a n . 
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A trieszti +Riunioiie Adriatica di 
Sicurta biztosító társaság. 

—x— A június 28-án lovag Daninos Sándor 
vezérigazgató elnöklete alatt tartott közgyűlésen az 
1879—81-ik három évi időszaki életbiztosítások 
kilenczedik zárlata, és az 1881. évben a többi bizto­
sítási ágak évi számla-zárlata a részvényesek elé 
terjesztetett. 

Utalással a társaság összes ügynökségeinél díj­
talanul megkapható terjedelmes jelentésre, mely az 
igazgatósági jelentésre, a számlazárlatra, a vagyon­
kimutatásra stb. kiterjed, s melyben a társulati tevé­
kenység minden egyes neme elótüntettetik, s az 
alaptőke határozottan kimutattatik : itt a mérlegnek 
csak legjelentékenyebb pontjait akarjuk kiemelni. 

I . É l e t b i z t o s í t á s o k . 

A lefolyt három évi időszakban átvett életbizto­
sítások a következő összegekre rúgtak. Az A) osz­
tályban (Túlélői biztositások) 2.508,003 frt tőke és 
19,721 írt járadék. A B) osztályban (Halálozási 
biztositások) 8.191,722 frt tőke és 1080 frt járadék. 
Az 1881. évi deczember 31-én életben levő életbizto­
sítások az A) osztályban 5.615,952 írt tőkére és 
46,998 frt rentére, a B) osztályban 20.875,142 frt 
tőkére és 12,699 frt járadékra rug. 

A díjbevételek 3.031,746 frtra rúgtak a 2 millió 
691,405 frtnyi bevétellel szemben. A tőkeberuhá­
zások 762,176 frtot tettek az előbbi trienniumban 
bevett 674,628 frttal szemben. 

Az árfolyamok emelkedése következtében az 
ezen osztályba tartozó állam- és egyéb értékpapírok 
74,500 írttal emelkedtek ; a mi azonban az évi nye­
reségbe nem vonatott be, hanem az árfolyamha­
nyatlások esetére fentartott általános tartaléktőké­
hez számíttatott. 

A halálozási esetek folytán viszontbiztosítások 
levonásával, 1.117,181 frt a határidőre megszabott 
halálozási és kiházasitási biztosításoknál 652,913 
frt, személyes járadékoknál 108,688 frt adatott ki. 
Ezenkívül a deczember 31-én még liquid-állapotban 
levő halálozási és életbiztosítások 106,691 frttal re­
zervál tattak. 

A még érvényben levő biztositások fedezésére 
a viszontbiztosítások levonásával, 5.096,465 frt, 
mint díjtartalék visszatartatott, s ez 257,796 frttal 
több, mint a legutóbbi trienniumban. 

Az életbiztosítási mérleg eredménye rendkívül 
kedvező. E szerint azonkívül, mint fentebb emiitet­
tük a 74,500 frtnyi árfolyam emelkedésén kivül, a 
megtakarított tiszta nyeremény 375,796 frt 86 krra 
rug. Ebből az igazgatóság javaslata folytán 150,000 
frt az életbiztosítási osztály számára külön nyere­
ményalap képzése végett visszatartatott, s igy az 
ezután fenmaradó 225,796 frt 86 krnyi fölösleg az 
átalános nyereségi és veszteségi számlára átvitetett, 
illetőleg az évi nyereményhez hozzácsatoltatott. 

A nyereményrészletekkel való biztosításoknál 
mutatkozó nyereség 152,047 frtra rug, s ebből az 
alapszabályok értelmében a fele rész az e feltétellel 
biztosítottak közt fog kiosztatni. 

I I . E l e m i (tűz-, szállítási- és jégkár) b i z t o s í t á s o k . 
A biztositások ezen ágában az 1881. év folya­

mában bevett készpénzdijak 6.830,680 frtra, s egy­
idejűleg az előbbi évekből származó dijalap 8.429,024 
frtra rug. 

A viszontbiztosítási dijakra 3.197,318 frt ada­
tott ki. 

Ezen biztosítási ágaknál a lefolyt évben kár­
esetekre 5.257,939 frt fizettetett ki, s ez összegből, a 
viszontbiztosítási részletek levonásával 2.758,564 frt 
a társaság terhére esik. Ezenkívül 177,900 frt a 
létező károkra tartatott fenn. 

A tűzkárbiztositási dzlet a lefolyt évben nem 
mutathat fel kedvező eredményt, mert sok és jelen­
tékeny tüzesetek fordultak elő, s a nagy verseny 
következtében a lefolyt évben is mérsékelni kellett 
a díjtételeket. 

A jégkárbiztositások az olasz királyságban 
jövedelmet hoztak ugyan, ellenben az osztrák­
magyar monarkhiában kedvezőtlenek voltak. 

A készpénz dijtétel-tartalékok a tűz szállítási 
biztosításoknál 1.193,040 frtra rúgnak, a viszont­
biztosításokra eső részletek levonása után. Ez összeg 
teljesen mentes az alkuszi járulékoktól, s minden­
féle egyéb megterheltetésektől, mert az összes járu­
lékok és illetékek már előbb levonásba helyeztettek. 
A tűzkárdijtartalék a díjbevételek 54%-át képezi, a 
viszontbiztosítások levonásával. 

A jégkárbiztositások külön alapja 150,000 
forintról 250,000 frtra emeltetett. 

Ezenkívül a társulat dijtárczája a több évi biz­
tosításokból 13.206,696 frttal rendelkezik a múlt év 
végén mutatkozó 10.908,452 frttal szemben. 

Az átalános igazgatás értékpapírjai az árfolya­
mok emelkedése következtében 12,460 frt 76 kr. 
nyereséget mutathatnak föl, melyből csak 460 frt 
76 kr. az évi nyereséghez csatoltatott, 12,000 frt 
pedig az árfolyamok hanyatlása esetére fentartott 
tartalék emelésére hagyatott fönn. E mellett azon 
papírok, melyek sorsolás utján visszafizettetnek, 
nem a magasabb tőzsdei árfolyamok, hanem al­
párin számíttattak be. 

A különböző dij- és káralapok kiegészítése és 
az összes kiadások levonása után a lefolyt évben az 
évi számla szerint megmaradó tiszta haszon 386,500 
frtra rug; ebből 150,000 frt az életbiztosítási osz­
tály számára külön biztosítási tartalék gyanánt tar-
tatik fenn, 86,500 frt pedig az árfolyamok ingadozása 
esetére fentartott tartalékalap szaporítására fordít­
tatott s még ezeken kivül 250,317 frt 90 kr. fölösleg 
mutatkozik. Ebből az alapszabályok értelmében 20 
százalék az átalános nyeremény tartalékalaphoz 
csatoltatott, s az igazgatók és számvizsgálók járu-
lékaimk levonása, továbbá az intézetbeli hivatalno­
kok takarékpénztára számára eső járulékok levonása 
után minden egyes részvényre 50 frt osztalék esik, 
mely jul. 3-án ki fog fizettetni. 

A tartalékok összege 7.425,932 frtra rug, ebből 
az életbiztosítások díjtartalékára 5.096,465 frt, a 
tűzkárbiztositások díjtartalékára 1.271.410 frt,-! a 
szállítási biztositások díjtartalékára 20,600 írt, a jég­
kárbiztositások díjtartalék alapjára 250,000 írt, az 
árfolyamok ingadozása esetére íentartatott tartalék­
alapra 161,500 frt, a nyereségi tartalékalapra 475,927 
frt, és az életbiztosítási osztály külön nyereségi 
tartalékalapjára 150,000 frt. 

Az intézetbeli hivatalnokok takarékpénztára 
most nyolcz évi fennállása után 171,673 frt 92 krnyi 
vagyonnal rendelkezik. 

Miután a közgyűlés az igazgatók és a számvizs­
gálók jelentését tudomásul vette, s különös megelé­
gedését fejezte ki az általuk elért fényes üzleti ered­
mények fölött, mi a társulat több tartalékának 
rendkívüli arányokban való emelkedésében mutat­
kozik, az igazgatóknak a felmentvény megadatott. 

Ezután a napirenden lévő választások ejtettek 
meg: Salem Henrik igazgatósági taggá, Afenduli 
György revisorrá, gróf de Poja Emil Albert szám­
vizsgáló-helyettesnek ismét megválasztattak. 

Egy hatszor hasábzott petitsor. vagy annak helye 
egyszeri igtatásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
1 0 kr. Bé lyegdí j k ü l ö n m i n d e n i g t a t á s u t á n 3 0 kr. 

Kiadó-hivata lunk s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t elfog 
B É C S B E N : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , Schal 
Henr ik W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppelik A. Stubenbaste i 

Selyemkelmék, méterje frt 1.05 o. é., 
(közvetlenül áiuküldözök nélkül) 

n e h e z e b b m i n ő s é g n e k , m i n t a z e l ő b b i e k , á l ta lam vite ldíj - és v á m m e n t e s e n kül­
detnek Ausztr ia-Magyarország területén a házhoz. - C s í k o s és k o e z k á s alappal 
biraak, s kiválóan alkalmasak l á t o g a t á s i , s é t a - és ú t i r n h á k r a . E g y e s ruhákra 
adok, é s minták p o s t a fordultával rendelkezésre á l lanak. Levé ld í j a S c h w e i z b a : 20 

fillér = 10 kr. o. é-
H i b á s a n irott cz ímeket és n e m k e l l ő e n b é r m e n t e s í t e t t l e v e l e k e t t ek in te t 

né lkül ke l l h a g y n o m . 

Zürich.. 
376 

Henneberg G., 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

ÓHAZÁI TERMÉNY!* 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

ajánlunk kitűnő minőségű 

TOMOR SZENET 

GROSSMANN ÉS RAÜSCHENBACH 
ELSŐ MAGYAE GAZDASÁGI GÉPGYÁEá BUDAPESTEN. 

EAKTÁK GROSSMANN J.-nél, váezi körút 76. 

három minőségben mozdonyok (Locomobile) fűtésére. 

G Y Á R S Z E N E T , gyári czélokra, aKSÜmí<JSS; 
igen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

í szan iaprorszug i egyesített íőszénMnja- és iparvállalat-részvény-társnlat 
Budapest. V. Erzsébet-tér 10. sz. 

(Utánnromat nem dijaztatik.) 411 

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkal* 
mazhatósága végett a magas cs. kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett 

Köszvény-vászon 
mindenféle köszvény, caúz (Kheutna), inszag-
ga ás. mell-gerincz-fajdalmak. keresztcsontfájás 

(Hexertschuss), lábköszvény stb ellen. 
Egy csomag ára 1 frt 5 kr., kettős erejű 2 frt 10 kr. 
Dr. Hnfeland hirea orvos gyógyászati müveiben követ­
kezőleg nyilatkozott: «Két betegség van, melyek ellen 
az orvosi tudomány sikertelenül látszók erős ffyogy-
•sereket feltalálni; ezen bajok a fejcsúz és köszvény. 

Ezeknek óvszere a köszvény-vászon által 
föllelve van. 316 

Dr. B Ú R O N pár is i á l t a l á n o s sebtapasza 
mindenféle sebek, g e n y e d é s e k és d a g a n a t o k ellen. — Egy köcsög ára a használati mód­
szerrel együtt 70 kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódi minőségben 
Budapesten egyedül csak T O R O K J Ó Z S E F ur gyógyszertárában, király-utcza 12. sz. — 
D e o r e c z e n b e n , Kothschnek ur gyógyszertárában. — S z o m b a t k e l y e n : Pillich Ferencz ur 
gyógyszertárában. — M o k á o s o n : Jezevics Károly. — K o l o z s v á r i t : Wolff és Hintz gyógy­
szerészeknél. — E g e r : Köllner gyógysz. — S z e g e d e n : Weigler György és Kovács gyógysz. 
— T e m e s v á r o n : Jahner és Tarczay gyógyszerészek. — N a g y v á r a d o n : Molnár gyógysz. — 
N y i t r a : Tombor Kornél. — P é c s e t : Pacher. — N a g y - S z e b e n : Schneider. — Sz'ékes-
f e k é r v á r : Dieballa Gy. — G y ö n g y ö s ö n : Vozary gyógyszerész. — S z i g e t v á r o n : Ehren-
í«ld W. — M l s k o l o a : Újházi gyógysz. — P o z s o n y : Schoffer gyógysz. — K a s s á n : Echwig 
gyógysz. — B r a s s ó : Kugler. — A r a d : Tones és Társ. — O r a v i e z a : Knoblauch gyógysz. 
— B e l g r á d : Dilber Gy. — Ú j v i d é k : Grossinger gyógysz. — Z á g r á b i Mitlbach gyógysz. 

V e r s e t a g n : Bienerth gyógysz. 
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FEHÉR MIKLÓS 
vezérügynöke a magyar, osztrák, angol, franczia, amerikai és német mezőgazclasáfri gépgyáraknak, 

624 

B U D A P E S T , ÜLLŐI - U T 2 5 . SZÁM, „KÖZTELEK 
Ajánlja az általa legelőször behozott legújabb és legszilárdabb szerkezetű járgány-cséplőgépeit 2—4 
lóerőié, tisztító és zsákoló készüiikk:!, továbbá kisebb cséplőgépeit kézi vagy 1—21óerejü járgány-
ha.jtásia, sza ma- és törekrázóval vagy a nélkül, tisztító és választó rostáit. Tríeur konkoly-, bükköny-
és zabválasztó, valamint a mezőgazdaság szakmájába vágó minden egyéb kitűnő szerkezetű gépeit 
a legolcsóbb árak és kedvező feltételek mellett. Ábrázott árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

iM£iMÍü!iiMÍürl2 ^^IPlMirl^^^^SiulilE1 

FOLYÉKONY GLYCERIN-CREME 
több év óta 
hatályos szer­
nek bizonyult 
Meplö, nap­
sütés , folt , 
börbaj és ke­
lések ellen. 
Ez egy igen 

•ikerfiH egyesítése ••> leg» 
ártatlanabb szereknek, 
melyek a bori nemcsak 
simábbá és finomabbá 
teszik, hanem annak 
fiatalos frisseségét fönn­
tartják. A fol'ékony gly-
cerin-creme eltér az ed­
dig közönségesen liusz-
nált glycerin-illatszerek-
töl, melyek a glycerinen 
kivül semminemű hatá­
lyos részeket nem tar­
talmaznak . - - E g y ü v e g 
ára 1 forint 2 0 kr. 

jgfflpjrljT^rlniingn^ 

1882. július. 6 7 . sz. Ára 1 frt. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁ L. 
TARTALOM: 

Enea Silvio de Piccolomini mint humanista. (I.) Pór Antaltól. 
A középiskola némely vitás kérdéseiről. — Szász Károlytól. 
Lara. — Lord Byron után aago lbó l . — E a d ó Anta l tó l . 
Bányászatunk jelen állapota. (I.) — Kőnek Sándortól. 
A középtanodai törvényjavaslat, (in.) — Fraknói Vilmostól. 
A bécsi szalonból. (I.) — Ampelostól. 
Értes í tő : T a i n e : Az angol irodalom története. C s i k y G e r g e l y 

fordításában. Péter fy Jenötö l . — Tolna i Lajos : A nemes 
vér. Bánfi Zs igmondtól . — Básze l A u r é l : A classika philo-

•logia jelesebb munkásai életrajzokban. — n—n. Nyilt leve­
lek a szerkesztőhöz. I — I I . 
A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 

meg 80—90 ívnyi tartalommal, 1881 jannár 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapest i Szemle tájékozni igyeksz ik a magyar közön­
séget az eszmékről , m e l y e k v i lágszerte foglalkoztatják a 
szel lemeket s m i n t e g y közvet í tő k ivan lenni egyfe lő l a szak­
tudomány é s a mível t közönség , másfelől a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért 
nyit a nemzetgazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia 
nemzetgazdasági bizottságátóltámogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívny i havi fü le tekben. Előfi­
zetési ára bérmentes küldésse l egész évre \i frt, fé lévre 6 frt . 
M i n d e n e g y e s f ü z e t k ü l ö n k a p h a t ó : á r a 1 Í V t . 

Az előfizetési pénzek az alulirt társalat kiadé-hivatalába kül­
dendők be, v a g y a könyvárusokhoz , a kik szintén föl vannak 
hatalmazva e l fogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS ULA T, 
magyar irodalmi intézet és k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n . 

^ Ü ^ ^ M ^ ^ P ^ ^ ^ Í r l i ^ ^ ^ ^ ^ 

itt Írás? 
érem 

Pariiban, 1878. 

^a5HSlSE5aSH5aSH'ÍHídSH5rJSBSHSZ5 
*1 CsiuirHi 

M királyi 
tanurait 
elismerés * _ , . , _ 

S t á j e r o r s z á g b a n . 
Egy órányira kocsin a ra. nyűg. vasút Fcldbaeh állomásától. { 

Az idény kezdete május 1-én. 
A szőllő • gyógymód kezdete szeptember elején. [ 

Alkalikus-muriatikns ég vnssavanyos TÍZ, kecskesavó, tej, fenyőtű- és , 
I forrasaó-porlasztó belégzések, szénsavas fürdők, aczélfürdök, édeaviz-íurdök, 
| íenyőtü-fürdök, hideg fürdő berendezéssel hidegvíz-gyógymódra. 507 f 

J o h a n n i s b r u n n e n 
Gleichenberg mellett. 

L e g j e l e s e b b é s l e g e g é s z s é g e s e b b f r i s s í t ő i t a l ; j 
Igazdag szabad szénsavtartalma, az e m é s z t é s e l ő s e g í t é s é r e [ 
] kielégítő mennyiségű szénsavas nátron és konyhasó-tartalma, | 
i valamint a gyomrot terhelő mésztartalom hiánya, a J o h a n n i s -
! b r n n n e n vizét kiválóan a j á n l j á k g y o m o r és h ó l y a g b á n -
I t a l m a k n á l . 

Kapható minden n a g y o b b ásványv íz kereskedésben . } 

1 Raktár Budapesten É D E S K U T Y L. nál.[ 
jg Tudakozódások és megrendelések keesik, lakások és ásvány-
M vizeket illetőleg a kntigazgatóságnál Gleiehenbergben. 
^sasasEsasasasasasasrisHsasHsasisasasasasasa 

K AVE 
kitűnő minőségű, tiszta, 
erős,illatos, nem festett, 

uj aratás 
pontosan 4J ki lós csoma­
gokban. Szál l í tás pos tán 
utánvéte l le l , Ausztria-Ma­
gyarország m. he ly ségébe . 

1 k i l ó n k é n t n e t t ó r-Píi 
vám- és postabérmentesen. 
Gyöngy-Ceylon, legfinom. 

barna ._ 1.98 
Gyöngy-Banilla, fiuv. 1 65 
Ceylon, Príma barna 1.70 
Ceylon, finom zöld .._ 1.58 
fflOCCa, valódi a r a b . . . 1.84 
Cnba, nszemü s.-zöld 1.80 
Menado, aranys . legf. 1.60 
Domingo, válogatott 1 50 
Java, legfin., v i l . zöld 1.44 
SantOS, zamatos , legf. 1 36 
RÍ0, zamatos és j ó . . . 1.30 
lamaica, jóizü ... 122 
MAITI R„ Trieszt. 

A ^ ^ ^ A ^ k ^ A , ^ 

Kérem 
ezt elolvasni. A 

„rögtön-nyomó" 
(14120. sz. német bírod, szab., cs. k. 
osztrák szüb. ; ezüst érem és okirat, 
az e g y e t l e n szabadékozot t má­
soló készülék nyomdai festékkel. 

Száraz eljítrits'mellett sajtó nél­
kül majdnem határtalan számú egy­
formán éles, sötétfekete (v, színes) 
elmosódhatatlan levonatokat készít 
melyek egyenkint is az egész világ 
pósia-kötelékében mint nyomtatv. 
díjkedvezményben részesülnek. 

A ,,rögtön-nyomó" minden ed­
digi másoló készüléket: hecto-, 
autó-, polygraph stb. messze felül­
múlja ; munkaképességben az ön­
író (autographiai) sajtót, utoléri, 
ugyanazt azonban egyszerűség és 
olcsóság tekintetében felülmúlja. 

Készülékek 2 nyomótérrel: 1. sz. 
25 32 cm. «= 15 m. — 2. sz. 28 40 cm. 
= 20 m., — 3. sz. 40 50 cm. =30 mk. 
Tervezetek bizonyitrányok, a sajtó 
Ítélete, és eredeti levonatok azonnal 
ingyen és pőstamentesen. 606 

Zittan, Szászországban. 
S t e n e r & D u m á i n . 

NB. Szabadékok Anglia és Franczia-
ország, stb. számára, eladók. 

L e g f i n o m a b b 

ttlycerin • szappan 
grycerin és illatos növé­
nyekből, kitűnően tisztit 
éa •li'iikiti a bórt, és 
egv linóm pipereszappan 
minden kivánt előnyei­
vel bír. Darabja 3 5 "kr. 

BENZOE 
glyCuTin- szappan. 

Ára 35 kr. 

Gyökünké szappan (Speik Seife) ára B5 kr. 
Párisi hölgypor (legfinomabb poudre de rize) 
a bórnek a leggyengédebb fehér szint adja, es ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél. ugy férfiaknál 
is borotválás után, nagy keóveltséének örvend. — E g y doboz ára 

5 0 kr., to l la l 1 frt. 
mandulaszappan és -.permacetból ké­
szítve, a legártatlanabb arcz- és kéz-

bőr-tisztit<i ,-/ei. — Egy doboz ára 5 0 kr. , 
Amerikai kautsuk-tyúkszemgyürük s essentia. Ara 60 kr. 
R o u g e végé ta l pirosí tó , ára 50 kr. 
Kapható Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer 

tarákban, valamint a gyártónál 
I f T T T T T A T T C l !• ' U T T ' -nél illatszerész és vegyész 
X I . I Ti I é n f X \J J 3 A L \ X X * (Sporgasse 3.) Grátzban. 

. F Ő B ^ K T Á E A ; 53V 
TADÜ17 1 A 7 C F P gyógyszerésznél, BUDAPESTÉI, 
l U n U l V J U Z i O L t VI. ker.. király - ntcia 12. sí. a. 

C 3 " Hamis í to t t p á r i s i h ö l g y p o r - t ó l óvakodni tes ­
sék. Csak az tekintendő valódinak, melynek dobozán, 
valamint használati utas í tásán a fenti védjegy látható . 

Kézmosó-por 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható: 

KISFALUDY KÁROLY 
É8 

MUNKAI. 
I r t a B Á N Ó C Z Y J Ó Z S E F . 

Első kötet. 
A KÖLTŐ ARCZKÉPÉVEL. 

^^>^^^^WW Ára füive 2 frt 40 kr. - Angol vászonba kötve 2 frt 80 kr. 

I 

I 

Uf^Tr- Tr^Ir. 

Nyaralókba, fürdőkbe szükséges! 
If=>r=*t 

Fa t r y l H l t - k é s z t t ő g é p gyors és könnyű kezelése végett igen kedvelt, 
receptekkel Kétféle fagylalt készítéséhez 

12 személyre 12 személyre 
frt 7.60 11.50 16.50 frt 15 — 21 — 

A kád italok hűsitéséhez és használható. R a k t á r a D . F*vre-fé le p á r i s i 
urtós ^ á k I f e Jk V ¥ y - k é s z ü l é k e k n e k , melyekkel — számos 
családi ^ ^ ^ - • l ' - í * - w M-MJ esetekben az orvosoktót ajánlva—cse­
kély fáradság és költség mellett bárki készít ezen tiszta ü vrg-gombökben 
legegészségesebb frissítő sodavizet. 2 4 6 8 10 buteliás 

frt 7.— 10.— 12.— 14.50 17.— ; hozzá 
trszta borkő éssoda il/tfontos csomagban 2 frt. Via-saiirö" az ártalmas 

v,z tisztításához 2.50, 3.50, 5 fiiig. V a j k é s z i t f f vas hajtókerékkel 4.50, 6.50. 
Vaj- éa »aJt-tanyérok üveg fedővel 1.20, 6 frtig VajhifnitS tányér 
csinos nickel víztartóval 5.40. S ü t e m é n y - é s k e n y é r - k o s á r fonadékból 
50 kr.—1.50. S o d r o n y é t e l - b o r i t o k a legyek ellen 50 kr.—1.80. 
Eczet- é s o la j tar id 1.80—10 frtig. Sa lá ta -kész le t puszpángfából, 
szaruból, 65 kr.—z.40. B o r s - m a l o m , a bors ereje nem párolog el 1.20— 
1.50. A m e r . h a b v e r ő 50 kr.—1.50. C o m l o r t s z e s z - k a v é f o z ő leg­
jobbnak elismert, 1—10 csészére 5 60—12.80-ig A n g o l a s z t a l i k é s e k 
é s v i l l A k 12 pár 5.50—14.—. Amer. palaczk-dngaszoló 1.40. Kitűnő «lu-
I C a s z - h u z o k , bármely dugaszt könnyfiséggel az üvegből kivenni 80 kr.— 
2.50. T a r t a l é k dntraszok 10, 20, 80, 60 kr. K e r t i szél-sryertya-

• t a r t ó üveg fedővel 1—S frtig. Petróleumra 2.70. A n g o l c s a l a ú i m é r -
U l e t , mutatója a súlyt feltűnteti, 10 kilóig 6 frt, 15 kilós 7.40. D í s z e s 
jj v i r f t g a s z l a l 7—15 frtig. Virág-harmatositó40kr. Virág-fecskendező 1.20— 
U 2 trtig. l l a z l é s k e r t i f e c s k e m l A 14, 17, 21 frtig. Madár-kalitka 5— 

10 frtig, asztalkával 8—25 frtig. Angol p é n z - é s o k m á n y - s z e k r é n y 
bizto* zárral "•"[JT n i c k e l k e r e t ű smolld Inga-éra számlapjának 
5 25—12.80. •")•» átmérője 11 cmt. 4.50. H y g r o - b a r o t n e t e r Ane-
r o i i l , a legtökéletesebb időmutató 6.75—13 frtig I d ő j ó s l ó barit 40 kr., 
nagyobb hévmérővel 1.50, ismert Zact ter l - fé le rovarirtó por 20 kr., ahoz 
fujtató 40—60 kr. L é g y - i r t ő l a n y é r i s d r b 1.20. P l e g e p e r n e t n e l l e 
e g é r t o g ó , több egér fogható benne, 70 kr.—1.50. C i n m m l a s z ó - ö v 
egész biztos, 8—10 frtig. Frottirozó keztyfi 40 kr. Fürdői hévmérő 50 kr.— 
2 frtig. Valódi, könnyű török sapka 1.60. D r ó t h a j k e f e kellemes hatású 
és a hajkorpát eltávolítja 1—2.50. VJ s z a p p a n l a p o k , 1 könyv 40 lap 
20 kr , egy lap egy- ~B •" t o r p e d ó felébreszt és betörő tolvajt elriaszt 
szeri használathoz. * - ' • • ? frt. P r a k t i k u s 
rakható, 3, 5, 7 kampós frt 1 50, 2.—, 3.—. 

F l ó b e r t m a d á r - f e g y v e r 
czéllövészet begyakorlásához és 

társaságokban szórakozásul 7.50, 10, 12, 20 frtig. 
F l o b e r t - p i s z t o l y 6.50, 7, 10—14 frtig. 100 töltény 6 mm. 

46 kr., 9 mm 1.80, söréttel 6 mm. 1.20, 9 mm. 2.20. T a s c z é l -
f a b l a kiutró bohóezczat 5.50, bohóczczal és mozsárral 8.50. B e -
l ó t t r e v o l v e r 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt. Kedvelt kis formájú, 
erő* lövé ü B r i t i s h B n l d o g g - r e v o l v e r 10, 11, 12 frt. H o r o g -
h a l a s z a t nsszes kel'ékei. Japáni összerakható halászbot 1.40— 
4 frtig. Kész horgok 10 krtól 1 frtig. T o r n a - e s z k ö z ö k szabad-
báni gyakorlathoz, mászó-kötél sima 5.80—8.50 frtig. Kötél-hágcsó 

« 25 Trapéz 6 70. T'Rpex karikákkal 6.70. Gyermek-hinta 6.75—9 frtig. 
Schreber féle teljes tornakészülék ábrákkal, utasítással 15 frt. Ajtó közé 
a'Valmazható szoba torna 6, 7.60, 9 frtig T o r n a - g o l y ó k kilója 30 kr. 
EsssT K é t v l v ó - k é s z l e t kardok, keztyük, fejvédők frt 23.50. 

In d i a i f ü g g ő h i n t a a g y tigy szabadban fák 
között, vagy szobában czélsz-rű 

125 150 300 kilóhoz 
f t 2 70 4 50 ÍTSÖ 

K n g l i s ó b a b n k erős gyertyánfából frt 2 50. 
L i g i m i n s a n t - t n m g o l y ó k , nagyság szerint 
1.60—3.KO-ig. A n g o l e r o q n e t , szabadban mulat­
ságos jriték, 11—20 frtig. I . a w n T e n n i s , igen 

szahadbar 2S frt. D o m l n ó - J a t é k 1 50— 5 frtig 

é r e z r u h a f o g a s össze-

SPORT. 

K a r i k a j á t é k . IS karika, és 12 vető 2 frt. H a r m o n i k a a c c o r d e o n « 
( r o m o l ó trombitadíszszel 7 frt. S z á j h a r m o n i k a h£rom hangnemben |j 
beosztva st.SO. H a r m ó n i á m s f p l a t l a kellemes hangú táncz- és egyéb !j 
zenedarabokkal, szabadban sok mulatságot szerez, 9—16 frtig. UJ v e l o c i p e d - j] 
l o három kerékkel, nyereggel, csinosan kiállítva 24 frt. L e p k e - h a l é £ 
40—7U kr. B o l a n l s a l ö s s e l e n c s e 50 kr. 
^ . i s i i w * * t • A i i a i n e r i c a n W a r b l e r énekfó < > » 
^ r i i n i l l l U S madár, igen eredeti uj ulálrnány, 
szép éneklése közben csőrét és farkát mozgatja, pár csepp 
víz kell bele, 60 kr. Légptszto y bolez és golyóval 7.50. ^ ? k 
Sat ines p a p í r l a m p i o n o k nyári ünnepélyek kivi- « n 
lágitásához 20—70 kr. X y a r i m i i l a t M a ^ o k éti ttn-
n e p é l y e k h e K p e t r o l e n m - f a k l y a nagy és olcsó 
világítást ad 1.70. P a p í r l é g h a j ó k 75 kr.—t frtig. r^J^T^^. 
FW*onri .Htáknak bot gyanánt használható szék 4.50 
-"- T a l l r a I l i K f f e M t h e t ó t a a k a fehérneműnek 4.50. 
Z n e h - i v o p o h a r 40, 80, 1 20, 2.70. T a j k é p n é z ^ 
to i ir i**ta N i e i n Ü v e g e k 8-féle színben 1.20. IfleNHxe-
lat t f , botra alkalmazható 3.—. N a p ó r a m i n i o r a i g a z i f o d e l e j -

t»*« k ö ­
z ö k 6**Mzeskellékel.Lovagló-gamaschni 4 50—8frtig; híres r i n o e e r o n -
l ű v e i frt 1.— A n s f o l < l i««znőb4írnyeregfr t 15—53 L o % H | f l ö - e « z k ö - j | 

vjm 

bdrbíii vágott lovaglóvessző 60 kr., frt 1.50—3.50. 
T T ^ n V á f k l r n n l z - e r ö s h é " ' k ö r ö n d ö k 
•_ l « £ " H l l d H 3—35frtig, t a s k A k S — 

28 frtig, navry ladak4—3"• frtig, r u h a t e k e r c s , 
mely a ládát nélkülözhetové teszi 5.75, 6.75, 
11 frtig. B e r e n d e z e t t *a*tka útközben szükséges 
tárgyakkal 18—60 frtig. Legszokásosabb jó minőségű 
haj-, ruha-, fogkefe, fésű, olló és szappantartóval 
czélszerfien berendezett n t l t e k e r c s 6 frt. B o r -
k a l á c s o k z s e b b e é s v á l l r a 1—6 írtig. É l e t ­
m e n t ő a mellényzsebben frt 1. S z i v a r - t a r a k kantá>bSrb5Í 4.50—lo frtig. 
Ismert kanóezos i c y u f a t a r t é czég-mmel 85 kr.—1.15-ig. A n g o l n t l 
t a k a r ó 12 frt, légpárnával 20 frt. F n l v e r s a l n t l t ü k ö r , forgatható 
fogantyúja folytán bárhova alkalmazható, 2.50—5 frtig. Jó élü angol b o r o t ­
v a 2 frt. T y ú k s z e m - k a r i k a 12 darab 21—60 kr. S é t a b o t o k . 
Nehéz b l k a l z o m b o t 2—4 frtig. A t h l e f a v a s b o t 2 frt, bőrrel bevon va 5 frt. 
Regulázott é b r e s z t ő - é r a 5.50—7 frtig, kedvelt B n l d o f f g z s e b k é s 1 frt. 
J d erős, pontosan járó n i c k e l r e m o n t o l r z s e b * 

é r a , kulcs nélkül felhúzható, kettős porfedéllel 10 frt. 
Stb. franczia czikkek személyes o'ta-
lomra. I « é « - p a r n a 5—10.—, ülő­
párna 5—J0 frtig. Potdechambre, ut-a 
Összerakható 1.90. V i z e l ő r e c i p i -
e n s e k 5—7 trtig, rugany a l I Ő v e t -

I é s a n y a m é h - f e c s k e n d ő k 2—5 frtig. C l l s o i r 
%s# bádog szekrényben nyomó-szerkezettel 3.50. Anyafcnakt>nműkrtd 5, 

szívás nélküli gyermek szoptató üveg 1.50. Ágybeté:ek gyermekek és 
betegágyasoknak 60 krtól 3 frtig. Erős gyermek-kocsi ernyővel 7.50—18 frtig. 
G y e r m e k - k o c s i , egyszersmind bölcső 15 frt. 

&>- D o h á n y z ó k n a k ^SZ^lLtttiZ 
m a t c i g a r e t t a - k é s z i t ő és dohánytartó szeleneze, a fedél hétévesével 
kész cigarettát nyerünk, 2 frt. H o n h l o n c i g a r e t t a - p w p i r , szopókával 
a következő 3 f " ' *~1 f \ f ] vastagságban: O 
100-a 3Í kr., ahoz toiu 30 kr. Strassburgi szárazan szívó f a - p i p a frt 1.—, |i 
l.frit. Jóformáju finom t á j t p i p a ezüst-kupakkal 8 frt, háromszög s z i v a r * 
v é g - l e v a g é , nícotin a szivar végében nem képződik 75 kr., 1-50. 

Próba-megrendeléshez 721 ábrás árjegryzeket jii 
mellékel, meg nem felelő tárgyakat v i s s z a v o n » 

Kertész Tódor , J B ^ g ; f. I 
••Jf=^r=Jf= 
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G É P É S Z M É R N Ö K 

ÜLLŐI UT 18. SZ. B U D A P E S T , ÜLLŐI UT 18. SZ. 
ajánl (iÖZCSÉPLÖKERETEKET, 

J Á R G Á N Y C S É P L Ő K E T , 
tisztitóegéplőket járgány v. gőzhajtásra, 

M A L M O K A T . 
KÉT- ÉS IIÍROMB.111 ÍZI>ÍS SZABIDALJ,. EKÉKET, 

v e t ő - é s a r a t ó - g é p e k e t , 
^ ^ ^ ^ ^ ^ iOMOfcYFÁLASZTÓIAT, ROSTÁKAT, MORZSOLÓKAT ^ S k « ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
R é s z l e t e s á r j e g y z é k e k k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . ' ^ 3 5 

Cs. k . b i z á r ó l . s z a b . ú j o n n a n j a v í t o t t 
R U G A N Y O S S É R T K Ö T Ö K 

A legujaLb találmány a Bo»and" 
amerikaitudorután újonnan javított 
ruganyos séivkötöPolitzertől, ép xurt 
urak, valamint nők és gyermekek szí.. 
mára;rugóknélkül,tisztagnnuaibii 
művészilegszerkesztve, s azonczélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 

__ _ _ helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 
legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivati-
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár. ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Arak: egyszerű fi— 7 frt; kettős 10—15 írt; gyermekeknek felével olcsóbban. 

Nagy raktál- angol és franczia aozél sérvkötőkből, suspensoria-
mokból. szőve, g u m m i b ó l , valamint szarvasbőrből is. A szar­
vasbőr és gnrami suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gummi-
áru-ezikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl 63g 
fl<i1i;tf>/Ma ízTAn c s á s z . k i r . k ö t e l é k k é s z i t ö , 
r O l l l l Z e r l l lOr B u d a p e s t , D e A k - P f t r e n c z u t c z a . 

A Franklin - Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

ANTHROPOLOGIAI 
FŰZETEK. 

SZERKESZTI ÉS KIADJA 

Dr TÖRÖK AURÉL 
AZ EMBERTAN NY. R. TAXÁRA A BÜDAPK8T1 TUDOM. EGVKTEMEX. 

E L S Ő F Ü Z E T . 

Á r a f ű z v e 2 f o r i n t 4 0 k r a j c z á r . 
TARTALMA: Előszó. — Töpinard Pálnak a párisi 

anthropologiai iskola tanárának javaslata egy nemzetkőzi 
anthropometriai rendszer tárgyában. — Dr. Manouvrier L. 
Az agyrelősuly értelmezéséről és alkalmazásáról. — A ko­
ponya-Öreg meghatározásáról. — A főemlősök (Primates) 
szemüregéről. — Adatok az erdélyi románok koponyáinak 
iellemz.Vrh.v.. il táblával.) — Az uralridéki baskírokról. — 
Flan Carpin szerzetes utazásáról Tatárországba 1246-ban 
Magyarországnak a talárok állal való feldulása ulán. — 
Atertiór idejű ember kérdése. — A történelem előtti embe­
rek csontjain vonatkozó sérülések. — A négerek jellemző be­
tegségeiről. — Sveicz lakói a szemük, liajnk és DŐrfik Bzine 
szerint vizsgálva. — Ethnográphia, Ethnolőgia és Lociológia. 
— A halálozásról — Nézetek a jövő éleiről. — A Buda­
pesten felállítandó anthropologiai múzeum és intézet tárgyá­
ban. — Budapesten feláliitandó anthropologiai múzeum ré-
szere telt eddigi ajándékok jegyzéke.  

(Eredeti keleti rózsatej 
(Or ig iná l o r i e n t . B o s e n m i l c h ) 

R U S S K A R O L T g y ó g y s z e r é s z t ő l . 
A bőrnek rögtön , nem pedig hosszabb használat ulan, gyöngéd, 
vakítóan teher, Batal, üde Biraazetet ad, mint ez semmi egyéb 
szer által el nem érhető; a májfol tokat , azeplőt , pörsenéae-
ke t , borátkát , ránezokat , v ö r ö s s é g e t , n a p é g é s t i u bar 
minilen kivirégzasét, valamint minden sárga »agj barna bőraanl 
azonnal eltávolít, a egyl'onnáii alkalma^ uuinlentestrészre. 1 frt. 

TANNINGENE. 
Legújabb, ólommentes, jótállás mellett ártalmatlan, a/.onnal 

hatással biró 
h a j f e s t ő s z e r m i n d e n s z i n n h a j r a , 

különösen pedig s z ü r k e és fehér hajra (szakáll és szembldre 
1$), melyek egyszeri használat mellett is ugyanazon liiliat-
lan, lenyes, tetszés szerinti szőke , barna vagy f e k e t e fia­
t a l o s t e r m é s z e t i s z i n t vissza nyerik, melylyel megöszülés 
előtt bírtak, ea melyett sem szapnannali mosdás, sen: gö/liit-
dő el nem enyésztet. Épen íjr\ kitűnően alkalmas e hajfestö-
szer v ö r ö s és k e d v e z ő t l e n sz inű baj festésére m i n d e n 
t e t s z é s szer in t i árnya la tban , a 2 frt 5 0 kr. 

E különlegességek lelkiismeretesen vannak megvizsgálva, tör 
vényesen védve, és azokat kezesség mellett határozottan ártal­
matlan, valódi minőségben szállítja a készítő 

RUSS KÁROLY utódja (Czerny Ant. J . ) 
B É C S , I. , W A L L F I S C H G A S S E 3 . 588 

K i t ü n t e t v e n y o l c * k i á l l í t á s o n . — R a k t á r a k : B u d i ge s t e n : Török József gyógyszert királv-utcza IS.; továbbá 
z t n p a és T e l k e s s y urak gyógyszertaraihan. P o z s o n y : Beim 

K o m a r o m : Kirchner. S z é k e s f e h é r v á r : Körös S z a b a d k a : 
Jóó. D e b r e c z e n : dr. Róttchnek. Misko lcz : dr. Hen. Nyír­
e g y h á z a : Lederer. K a s s a : Wandrasrhek. A r a d : Annin. 
N a g y B e c s k e r e k : Steiner. T e m e s v á r : Tarczay. S z e g e d : 
Barcsay. V á g - S e l l y e : Zeller. K o l o z s v á r : Hintz. B r a s s ó : 
Kugler. G y u l a f e h é r v á r : Fröhlirh — valamint sok más jó-
n. vii gyógyszertárban és itlatszerkereskedésben. 0Sf~ Sürgő­
s e n kérjük azonban határozottan „ H T J S S " gyártmányait 
kérni: miután czikkek ugyanazon név alatt lesznek a keres­
kedésbe hozva, melyek egészen hatásnélküliek. — Kimerítő 
tervezeteket összes különlegességeimről kívánatra i n g y e n és 

b é r m e n t v e küldök. ~Ü% 
t0~ Kérem e hirdetést előforduló szükség czéljából megőrizni, 

miután az csak ritkán jelenik meg. ~VR 

: ic 

CHIOCOCA - LIKŐR 
(Liqaorchiococae fortíficans) 
Tudományosan megvizsgálva, kipró­
bálva és tekintélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyult, határozot­

tan ártalmatlan 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyors és 

kellemes 
É L É N K Í T Ő , 

ébresztő és erősítő a gyöngült élet! 

IZOMERŐRE, 
az Idegek és feszerejök erősité' 
sere; meglepd jótékonyan éltető, 
élénkítő és fölvidító hatásában. 
Egyúttal kitünö eirjreteiiies iryÓKy-
Ital rossz vagy megzavart emé«-
té«nél, étTétr|talan-*áiínal, gyo-
morhurut. görcs, b«lgŐreft, háiiy-
In er, ryomorhév (zaha), has-
meBé«t főfájás, sápkór és sárjra-
n4ar, máj, lep-, re«e. és aranyeres 
bajok nál. Mindezek a chiococa-
lilor husználata mellett gyorsan és 
biztosait megszüntetnek s e mea-
szflntetés folytán a le-ma asabk 
és leferőteljeaebb aggkor érhető 
el Izét tekintve, fölülmúlja a leg­
finomabb asztalt likőröket. Szám­
talan elismerő és köszönő irat 
tekintélyektől, e chloroca likőr 
jelessógenM szíves megtekintés végett 
rendelkezésre állnak. Egy eredeti 
üveg, pontos használati utasítással 
hat nyelven, 3 frt o é. Posta- és 

csomagolási díj 20 kr. 
FŐ szállító raktár I H>/«r K. 
gyógyszertára Bécs, VII, St. TJIrlch-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés Intézendő). 
Fiókraktár: Weísz József gyógyt. 

•a Kerecsenhez* I, Tuchlauben. 
BiK.apet.tei: Törők József gyógy-
szert, király-uteza 12. Trieszt : 
ForaboscM, gyógyszert, al Camello. 
Prága : Fürst József, gyógyszert; 
Leniberg: Beizer ö., gyógyszert. ; 
valamint minden Jó nevű bel- és 
külföldi gyógyszertárban. 528 

pp ip^ iang i i im i i ^ 
A „ F r a n k l i n - T á r s u l a t ' kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kipható : 

DÖNTVÉNYTÁR. 
A magyar kir. Curia elvi jelentőségű határozatai, 

Kiadja a JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖM szerkesztősége. 
U J f o l y a m . I . k ö t e t . ( X X I X . f o l y a m . ) ' Á i - a f i i s e v e 3 f o i - i n t . 

Előbb niefijelent: 
I—II. folvam ... ... frt 2 . - I VIII—IX. folyam egyenként— fit 2.— 
Ili—VI. folvam egyenként— frt 2.— X. folvam — — ... ... frt 3.50 
VII. folyam . - '— — — frt 2.50 | XI-XXVIII. folyam egyenként frt 2 . -

Tárgymutató a Döntvénytár 
(in. kir. Curia semmitőszéki és legf. itélőszéki osztályának elvi jelentőségű határozatai) 

I—XV-dik és X V I X X V I H - d i k folyamhoz. 
S z e r k e s z t e t t e D r . D Á E D A Y S Á N D O B . 

Á r a f ű z v e e g y - e g y k ö t e t n e k 2 f r t 8 0 k r , — A n g o l v á s z o n b a k ö t v e 3 f r t 8 0 kr. 

A DÖNTVÉNYTAR uj folyamának első kötete a napokban küldetett, szét. Ezen gyűjteményes válla­
latban jelennek meg Iá év óta a kir. Curia elvi jelentőségű határozatai, melyek eddig már -20 kötetet 
töltenek meg. Az uj folyam megindítására az uj perrendtartási törvények életbe lépte szolgált indokuL 
Különös figyelmet érdemel a budapesti kir. tábli döntvénykönyvéről vett határozatok, továbbá a bün­
tetőjogi döntvények, melyek az előbbi folyamban csaknem egészen hiányoztak. A kötet nagy gonddal. 

összeállított tartalommutatóval van ellátva. 

^jM^j^^PHHü^^i i l^^^iPü^i iJM^^^i^iül^^ 
JDr . J L e n g r i e l JT. 

a.l nyir-balzsam 
Már a IKÍVÍNVÍ nedv, mel/ a nyírből 

ha annak lö.siet megfúr ák, kifolyi*, em 
ber emlékezet óta a legkitűnőbb azépito 
szernek van ismerve; ha pedig e nedv > 
föltaláló utasítása szerint vegyi utón bal­
zsammá dolgoztatik, majdnem csodáUt.,-
bütás-iitl bir. 

Ha aszal az arezot vagy egyéb borrr 
asekset este bekenj Ok, már a követkr-
zö reggelen majdnem éssrevehetetlrii 

Íilkk'-'yek válnak le a birról , minrl. 
olytai ew, gySngéddr és fehérré válik 

£ ba'zsam kisimítja az arezon támadt redókatós himlöhelye 
ks*. fiatal arezszint ád ; a bornak fehércéget, gyöngédség és fris 
icséget kölcsönöz; a legrövidebb ioö alatt a szeplőt, májfoltoka 
knyajeiryet, orrvörosséget. borátkát és minden egyéb b irszanyny , 
eltávolít. Kgy korsóval basznáUti utasítással együtt 1 frt 50 kr ;] 
postán küldve tO krral több. 

F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a l ' ö r ö k Józse f 
gyógyszerészné l , B u d a p e s t király - utcza 12. szám ; 
P o z s o n y b a n P i a s t o r y B ó d o g , g y ó g y s z . T e m e s v á r o n 
Tarczay Józse f g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mitte lbach Zsigm 
gyógysz . 6500| 

fRÁH'/l IU TnRQII! AT "W*"011, l n t e s e t kiadásában (Bndapesv 
I flAuiVLin-1 AnuULA I egy,tnm-utoza l ) magjelent és kapuztál 

á HUHKUH-TARSUUIT "^ " ^ ^ ^ ^ ^ •gystom atoza 1) magjelsat w kaphatá 

ANYEGIN EÜGÉi 
R E G É H Y V E R S E K B E N . 

Irta 
P U S K I N S Á N D O R . 

Oroszból fordította 

BÉRCZY KÁROLY. 
IásodiJ: kiadás. Ara f im l írt 60 ír., limm köm 2 öl"40. 

G Y U L A I PÁL 

KÖLTEMÉNYEI. 
M Á S O D I K B Ő V Í T E T T K I A D Á S . 

A KÖLTŐ ARCZKÉPÉVBL. 

Ára fűzve 4 forint. — Diszkötésben 5 forint 50 krajczár. 

AmoliaiÁCíJVESforrils 
h a z á n k e g y i k l e g s z é n s a v d u s a b b 

s a v a n y u v i z e 
ki tűnő szo lgá latot tesz fő l eg az emésztés i zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bánta lmain a lapuló 
bajaiban. Á l t a l á b a n e viz mind azon kói okná l k ivá ló 
f igyelmet érdemel , me lyekben a szervi é l e t támogatása 
és az idegrendszer működésének fö l fokozása k ívánatos . 

Borral használva, mar is kiterjedt keá>eltsspek orvsai 
F i i s tö l t é sben mindenkor kapható 538 

EDESKÜTY L. 
n i . k . n d v . s z á l l i t ó n á l E r z s é b e t t é r e n . 

j ügy szintén minden gyootárüaiL, fnaerterestedéslienés Yendéglóiliei. 

Frankl in-Társulat nyomdája (Budapest , e g y e t e m utcza 4-ik szám.) 

Blőfitetrn föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és \ egész éne 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I féléire --- 6 • 

I afzas4vfa6ta KUMUI ehlnretéMkhez a poztl 
moghatRroEott vlteMi} is csatolandó. 

29-ik szám 1882. 

Dr. ANTAL LÁSZLÓ. 

BUDAPEST, JÚLIUS 16. XXIX. évfolyam. 

E SOROK irója, kit kisded gyermekkora óta a 
tisztelet és hála kötelékei fűznek ama fér­
fiúhoz, kinek neve e sorok élén áll, már 

régebben föltette magában, hogy egy kis helyet 
kér a «Vasárnapi Újság »-ban a derék férfiú ér­
demeinek méltánylására, melyek a legfelsőbb 
íigyelmetis felköltötték, a mennyiben közhasznú 
működése elismeréséül ő felsége a királyi taná­
csosi czimmel ruházta föl. De — mint mondani 
szokás •— egyik nap a másiknak ellensége, s a 
jó szándék abban maradt és más teendők hát­
térbe szorították annak teljesítését. A mi azon­
ban nem évül el, egyfelől az érdem, másfelől a 
tisztelet és hála: nem engedik tovább halasz­
tani a kedves kötelesség teljesítését, s a régi 
szándékot újra napi rendre tűzették. 

Valóban kevés embert ért a királyi elisme­
rés méltóbban, mint dr. Antalt. Egész, hosszú 
életét a közügyeknek szentelte, a közegészség és 
a közmivelődés szolgálatában töltötte s a mi rit­
kább : önzetlenül, anyagi érdek nélkül. Azon 
nemes természetek egyike, kik a kötelesség tel­
jesítésében lelik meg annak jutalmát is, s mást 
nem is keresnek fáradozásaikért. Mintha kivált­
ságuk volna: szolgálni a haza és az emberiség 
érdekeit s nem ismerni egyéb inditó okot a kö­
telességnél s egyéb ösztönt a jótéteinél. Zajtala­
nul, de áldásosán lefolyt élete, mely késő koráig 
megőrizte tevékenységét és rugékonyságát: nem 
egyéb, mint e tétel folytonos illusztrácziója. 

J>r. Antal László, marosvásárhelyi városi 
és országos kórházi főorvos, s a marosvásárhe­
lyi ref. főiskola főgondnoka, 1808. jun. 27-ikén 
született s igy most tölte be élete 74-ik évét. 
Atyja néhai Magyar-Déllöi Antal János, a nagy 
hirü s tudományossága mellett különösen apos­
toli szelid balkületéről ismeretes ref. püspök, 
— akkor még marosvásárhelyi hittanár,— anyja 
Kibédi Péterfy Mária volt. így mindkét részről 
papi és professzori családból származván, ere­
detileg ő is a lelkészi pályára volt szánva; s a 
marosvásárhelyi ref. kollégiumban, mely akkor 
még a bölcsészetin kivül jogi és theologiai 
fakultásokkal is birt, ő mind a három tanfolya­
mot bevégezte. De gyermekkora óta kiváló elő­
szeretettel viseltetvén a természeti tudományok 
s különösen a növénytan iránt, az utolsó percz-
ben, mikor a pályaválasztás keresztutján állott: 
szakított a lelkészi és tanári pályára lépés 
6zándokával s az orvosira határozta el magát 

A pesti egyetemen akkor s még soká az ul:m, 
az orvosi fakultás csak igen másodrendűink 
tartatott s a ki jól akarta kiképeznie magát, 
annak okvetetlen Bécsbe kellé mennie. Ma, hála 
istennek, már nem ugy van; de akkor ugy volt; 
s 182'.)-ben, a 21 éves Antal Lászlót, a ki már 
jogot s theologiát végzett, a bécsi egyetem orvosi 
karába találjuk beiratkozva s testtel és lélekkel 
választott tanulmányainak élve. Gyors és ele­
ven észszel — mik a természet adományai, — 
kitartó szorgalommal s a tudományok iránti 
lángoló lelkesedéssel is bírva, a klasszikái ayel-
veken kivül csakhamar a németet és fram-ziát 
is elsajátította, szaktudományában pedig oly 

előmenetelt tett, hogy nem egy kitünö tímárá­
nak lön — aaaerény erdélyi magyar ifjú- ked-
venezóvé, sőt barátjává. 1836. elején orvos-
tudorrá promovcáltatván, kórházi alkalniitzust 
nyert, de azt csuk rövid ideig foglalta el, meri 
az év nyarán kiütvén Erdélyben a kholera 
s l'esztercze városa orvosait elragadván, a 
város és vidék egészen orvosi segély nélkül 
maradva, a jó hirü fiatal tudort orvosul hivta 
meg, s ö a meghívásnak készseggel engedve, 
a járvány megszűntéig — két hónapon éi 
ott működött; annak végeztével pedig —ám­
bár a város őt, működése elismerésével ren­
des orvosul állandóan megmarasztotta — visz-

Dr. ANTAL LÁSZLÓ. 




